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ABSTRACT 

This study is concemed with describing deixis in the Somali language. Deixis is the way referents 

are pointed to by means of linguistic expressions. Accordingly, Somali deictics include: personal , 

spatial, temporal, social, manner and quantitative, presentative, discoursal , and recognitiona! devices. 

Tn the category of Somali personal pronouns, the first person plural has two forms, inclusive (where 

the addressee(s) is/are included) and exclusive (where the addressee(s) is/are excluded). The 

demonstratives indicate proximal and distal objects from the speaker. Tbere are two kinds of distal 

demonstratives of which one is contrastive to either the proximal or to another distal one. Tn Somali, 

there are two directional deictics that point to the concepts of space and time in reference to the sun. 

One directional deix is points to the sun as an entity coming toward the top of the horizon while the 

other directional deixis points to the sun going away. On the other hand, the concept of the 

movement of the sun could be considered temporal as ante-meridian and post-meridian. The 

language uses two tenses in time deixis- past and non-past marked on verbs, adjectives as well as 

nouns. Time deixis is also indicated by lexicalized calendric tem1s, which count preceding and 

following days and nights from the deictic center. Traditional clock tem1S (related to prayer time) 

are also used for the approx imation of time. In addition , there are nouns and verbs that indicate travel 

points from temporal perspective. The speakers of the language also use presentative, as well as 

manner (the way something is done) and quantitative (showing amount) deictics. In social deixis, 

kinship and absolutive ten11S are used. Kinship terms occur in rcfcrcncing and addressing (tone is 

involved). Abso lutive terms are two types: address and response tell11s. Demonstratives or the 

definite article in combination with temporal terms can function as discourse deixis. The anaphoric 

expressions and distal contrastive demonstrative are used for tracking what has already been 

expressed or what is to be expressed. 
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1.3 The Language 

The Somali language (AfSoomaali in Somali meaning 'Somali language' or simply Soomaali) is one 

of the East Cushitic languages of the Afroasiatic super-family (Fleming 1976: 43). According to the 

recent classification, for instance, by Tosco (20 12: 265), Somali is grouped under eastern Omo-Tana 

branch of East Cushitic together with Rendille and Boni (see Figure I below). 

I 
Western 

I 
I I I • 

Dhaasanac Arbore Elmolo 

Afroasiatic 
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Cushitic 
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Central 

I 
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B 1 . 
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Figure 1: Omo-Tana languages in a partial classificatory tree (adopted from Tosco (2012:265))2 

Based on its dialectal differences, traditionally, Somali is categorized into two: manaadlic{i 'what did 

you say' and maj 'what'. Nevertheless, different scholars classified the Somali dialects in ways 

different from that of the traditional point of view. According to the historical review of the Somali 

dialectal studies presented by Tosco (2012), the first scholar who classified the Somali dialects was 

the Italian Orientalist Enrico Cerulli in 1919, who using clan names, classified the Somali dialects 

into four: (I) Isaaq, (2) Daarood, (3) Hawije and (4) Sab. Many years later, Moreno (1955) divided 

the Somali dialects in the same way as Ceruli did, but changing Hawije into Banaadir, and Sab into 

Dighil. Furthennore, Andrzejewski (1971) chall enged this clan-based classification and proposed a 

three-way distinction : Common, Coastal, and Central Somali . Although clan names were excluded, 

there were no pure classifications since both Common and Coastal Somali belong to what Somalis 

traditionally call Mahaad-liri dialect. Later, Saeed (1982), in his grammatical sketch of 'Central 

Somali', replaced Andrzejewski 's 'Coastal ' with 'Banaadir' like Moreno (1955) did (Tosco, 2012: 

269ft). 

Saeed (1993: 2) categorized the Somali dialects into three main groups: Northern (or Northern­

Central), Benaadir (Coastal) and Maaj. Northern Somali forms the basis for tbe common Somali that 

is spoken in the Somali Regional State of Ethiopia (Ogaden), Djibouti, northern and central Somalia 

and parts of northern Kenya. Benaadir Somali is spoken in the southern coast of Somalia; and, on the 

2 The asterisk marks that the Elmalo language is extinct. 
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Table 2: Somali Vowels 
Short Vowels Long Vowels 

e 
a 
o 
u 

II 

ee 
aa 
00 

uu 

In addition, Somali has tone marking (HIGH, LOW, and HIGH-LOW). However, in the 

transcription, I have generally omitted the tone since it is not used so much to differentiate lexical 

items such as nouns and verbs but to mark grammatical differences of case, gender, number, etc. 

(Saeed 1993: 22f). Nonetheless, in one case, I have used tone to distinguish between citation and 

address forms of kinship terms. The transcription of the data is phonemic; and, where the need for 

phonetic representation is required, it is provided in square brackets [ ]. 

1.8.6 Cross-referencing 

Examples from the corpus in chapter three have been cross referenced with the text corpus in the 

appendix and the ELAn corpus in the CD. Therefore, where there is an example from the corpus, that 

example is labeled with an alphanumeric identification. That is to direct to the location where the 

example is found withi n the documented corpus in the appendix as well in the CD. An alphanumeric 

looks like 'SEDl04\12'. [n this alphanumeric, 'SED' represents 'Somal i ELAn Data'; '04' represents 

' the text location in the corpus'; and '12' represents 'the location of the sentence/clause in the text ' . 

Tt will be read like this: the Somali ELAn Datal the fourth text in the data l the twelfth sentence or 

clause of the text '. 

1.9 Review of Related Literature 

As pointed out above, although there are numerous works on the different aspects of the Somali 

language including works on grammar, there is no comprehensive research on the deixis of the 

language. However, there are some attempts on some features of the latter. For instance, Bourdin 

(2005) examines the Somali directional deictics of sao and sii which he assumes that they are 'come' 

and ' go' type- ventive (from Latin venire 'come') and itive (from Latin ire 'to go'), respectively. 

The ventive refers to a motion towards a deictic center, and itive refers to a motion away from the 

deictic center. Tn Engl ish , the statements T am corning denotes moving towards an addressee while T 

am going denotes moving away from where the addressee is found (Bourdin 2005: 13). 

In his Somali Ref erence Grammar, Saeed (1993 : 212- 14) presents four deictic prepositions. The 

deictic prepositions are sao, sii, wada and kala. According to Saeed, soo occurs before a verb and 

gives the verb the sense of motion towards the speaker while sii, again before a verb and gives the 

verb the sense of motion away from the speaker. On the other hand, wada occurs before a verb with 
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2.2 Types of Deixis 

The traditional categories of deixis are: (I) person deixis-any expression used to point to a person, 

that is, me, you, etc.; (2) time/temporal deixis- expressions used to point to time: now, then, tonight, 

last week, etc.; (3) place/spatial deixis-express ions used to point to a location, for instance, here, 

there, yonder, etc.; (4) discourse deixis-any expression used to refer to an earlier or fOlthcoming 

segments of a discourse, that is, referring to what is in the previous or the next portion; for example 

the former, the folloWing, etc.; (5) Social deixi s- expressions which mark the social relationships of 

the discourse participants as employer vs. employee, old vs. young, female vs. male, etc. The 

sections that fo ll ow define the preceding types ofdeixis in more detailed . Mainly it illustrates person, 

place, time, social, presentative, manner, discourse, recognitional and the usages of these deictics 

that is exophoric and endophoric usages. 

2.2.1 Person Deixis 

Person deixis is the grammatical category of person that directly reflects the different roles that 

individuals play in a speech event. The individuals are the speaker, the addressee and others 

(Levinson 1983: 68). Similarly, Lyons (1977: 638) says that, the grammatical category of person 

depends on the notions about the roles of the participants. It is derived from the Latin word persona 

' mask' which itself is derived from the Greek word for ' dramatic character ' or 'role'. Grammarians 

used the tenn for the metaphorical concept of a language event as drama in which the first and the 

second person play the main roles as speaker and addressee respectivel y and all other roles by the 

third person (Lyons 1977). 

The expressions that contain person deixis encode infOlmation about gender, number, and social 

status of the referents. Among the linguistic items which express those pieces of information are 

included in the grammatical categories of first and second person pronouns regardless of their 

grammatical functions (subject or object, etc.) (Anderson and Keenan 1985: 260). 

Regarding the first person, Anderson and Keenan (1985: 263) indicate that all languages differentiate 

between a first person singular pronoun I and first person plural pronoun we. However, according to 

Levinson (1983: 69), based on the information carried by the first person plural pronoun, there is a 

difference between the notions of plurality, which is applied to the speaker. Citing Lyons (1968), 

Levinson (1983: 69) states that "the traditional category of plural is not symmetrically applied to first 

person in the way it is to third: we does not mean plural speakers in the same way that they means 

more than one third person entity." Since the speaker is singular, what is called first person plural 

pronoun is the speaker and some others. There are languages, which have two distinct first person 

plural pronouns- one as inclusive (i.e. includes the addressee) and another as exclusive (i.e. excludes 

the addressee but involves others). Somali , as we shall sec in chapter three, is one such language. 

9 
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Levinson (1983: 69) proposes that the traditional paradigm of the first, second and third person 

pronouns can be captured by the two semantic features of speaker inclusion (S) and addressee 

inclusion (A): first person (speaker inclusion) is (+S), the second person (addressee inclusion) is 

(+A), and the third person (speaker and addressee exclusion) is (-S, -A) . The third person is quite 

unlike first or second person, in that it does not correspond to any participant-role in the speech 

event, and therefore is a residual non-deictic category. 

As already mentioned, deixis is egocentric, "As speakers switch, so the deictic center, on which the 

rest of deictic system hangs, is itself abruptly moved from participant to participant" (Levinson 1983: 

68). Thus, in the course of conversational turn-taking, when the role of the speaker shifts, the deictic 

center also shifts. A's J becomes B ' s you, A's here becomes B's there and so forth. 

2.2.2 Place Deixis 

Place deixis designates the locations of discourse participants and a referent in relation to their 

settings during the speech act. In other words, place deictics are linguistic expressions that indicate 

where discourse participants are located during the speech event (Levinson 1983: 62). Demonstrative 

pronouns and adjectives are among linguistic means of locating something. For example in this is 

mine and that is yours, 'this' and 'that' are spatial deixis of the demonstrative pronoun type. 

Similarly in this book and that book 'this' and 'that' are again spatial deixis but of the demonstrative 

adjective type. The spatial demonstratives of the majority of languages encode degrees of distance 

from the speaker or the addressee. As stated by Levinson "Probably most languages grammaticalize 

at least a distinction between proximal (or close to speaker) and distal (or non-proximal, sometimes 

close to addressee) ... " (1983: 62). Such divisions are encoded in demonstratives as this vs. that (or 

these vs. those) and the deictic place adverbs as here vs. there. 

Furthermore, linguistic terms that designate spatial meaning can be used non-deictically or 

deictically; for instance, Levinson's (1983: 82) example "the cat is behind the car" could be 

interpreted in two different ways. On the one hand non-deictic in that the cat is at the rear end of the 

car, or on the other hand, deictic in that the cat is on the side opposite to the speaker. 

2.2.3 Time Deixis 

Time deixis functions to locate points or intervals on the time axis, using the moment of utterance as 

a reference point (Fillmore 1975: 28-37) . In other words, time deictics are expressions that identify 

"the encoding of temporal points and spans relative to the time at which an utterance was spoken (or 

a written message inscribed)" (Levinson 1983: 62) . Similar to other deictic features, Levinson (1983: 

73) points out that time deixis references the role of the discourse paJticipants, and he draws 

attention to by saying, "It is important to distinguish the moment of utterance (or inscription) or 

coding time (or CT) from the moment of reception or receiving time (or RT)." Furthenllore, by citing 

10 
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Lyons (1977), Levinson (1983) mentions that the receiving time of an utterance from its canoni cal 

si tuation (or the deictic center), can be assumed identical to its spoken time by the speaker. 

Generally, time deixis concerns the three major divisions of the time axis: (i) before the moment of 

an utterance (past), (ii) at the time of utterance (present), and (iii) after the time of utterance (future) 

(Levinson 1983: 731). 

Tn addition to that, time deixi s depends heavil y on calendri c notions. Thi s term is understood as 

subsuming both clock and calendar. For instance, today, yesterday, and tomorrow, designate, 

respectively, the period of 24 hours that includes the time of the speech act, the period of 24 hours 

preceding the one which includes the time of utterance, and the period of 24 hours which fo llows the 

one which includes the time of utterance. Thus, the preceding calendric temporal deictic expressions 

include both deictic information (past, present, or future) and non-deictic information- a 24 hour 

period, etc.- (Fillmore 1975 : 73ff; Levinson 1983: 731). Tense is also an important aspect of 

temporal deixis. However, its grammatical categories encode a mixture of deictic time distinctions 

and aspectual distinctions (Lyons 1977: 689). 

Temporal deixis identifies times on co-ordinates cOlmected with the utterance time just as spatia l 

deixis indicates locations on co-ordinates connected with the place of utterance (Levinson 1983: 62). 

In English, apaI1 from the type mentioned above, time deixis is in such deictic adverbs as now, then, 

this year and essentially in tense. 

2.2.4 Social Deixis 

Social deixis concems linguistic expressions that mark the social relationships of discourse 

participants- superior vs. in ferior, employer vs. employee, old vs. young, female vs. male, etc . Tn 

other words, according to Fillmore (1975: 76), social deixi s " is the study of that aspect of sentences 

which reflect or estab li sh or are determined by certain real ities of the soc ial situation in whi ch the 

speech act occurs." 

Levinson (1983: 901) identifies two types of social deixis that may be encoded across languages; 

these are relational and absolute. Relationa l is variety of social deixis that points to a relational 

status between speaker and referent (referent honorifics e.g. titles.), speaker and addressee 

(addressee honorifics e.g. the address fonns) , speaker and bystander (bystander or audience 

honorifics or speaker to non-addressed participant e.g. taboo vocabul3ly) and speaker and setting 

(f0ll11ality level, e.g. register) . The absolute one refers to special forms that are reserved for certain 

speakers; it might be for authorized speakers or for authorized recipients. A typical example would 

be the words used by or addressed to a royal fami ly such as the royal we as for authorized speaker 

and referring to a royal person your highness as th e authorized recipient. 
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2.2.5 Presentative Deixis 

Presentative deixis is used when a new discourse topic is to be introduced. Specially, when the 

speaker is presenting or handing over something, in his/her hands, to the addressee. There could be a 

few vocabulary items in a language that can be used as presentatives such as the French voice ' here 

is/are' . According to Diessel (1999: 79), presentative deixis is more commonly used as a single word 

utterance, which may stand, syntactica lly, independent or may be bordered to a nearer constituent. 

2.2.6 Manner Deixis 

Manner deixis is a category of verbal demonstratives , for instance, "Do it like this" with an 

accompanying gesture (Dixon 2010: 224). These demonstratives have three basic functions: first, 

they deictically refer to an actual or mimicked activity; second, they may have anaphoric function 

refelTing to an earli er mentioned activity; thirdly, they may function to introduce a direct speech 

(Dixon 2010: 2291). Similarly, Diessel (1999:74) maintains that, "Manner demonstratives seem to 

involve some sort of comparison and they are often used as discourse deictics". Manner 

demonstratives are category of vocabulary items that are usuall y glossed as ' in this way' , ' like this ' 

or 'thus ' (DiesseI1999: 104). 

2.2.7 Discourse Deictics 

As mentioned before, discourse deixis deals with expressions within an utterance that refer to an 

earlier or forthcoming segment of the discourse in which the utterance itself is located (Lyons 1977: 

657·77) . Similarly as stated by Fillmore (1975: 70), "discourse deixis has to do with the choice of 

lexical or grammatical elements which indicate or otherwise refer to some portion or aspect of the 

ongoing discourse-something like, for example 'the former ' ." Fillmore (1975) compares the 

similarity between time deixis and discourse deixis saying that, "Most commonly, the terms of 

discourse deixis are taken from systems of deictic and non-deictic time semantics ... [and thus] any 

point in a discourse can be thought of as a point in time .... " Therefore, the current portion of 

discourse can be viewed as present in time, the preceding portion as past or earlier in timc and the 

following portion as occurring later in time. In addition, discourse deixis uses tem1S of non-deictic 

time semantics, such as earlier and later as well as the phrases like the preceding X and the following 

X, to indicate the relation of the referred segment or the currently read sentence to the temporal locus 

of the moment of speaking or reading. 

Place deictic terms of this and that can function as discourse deictics. The former can be used to 

point at a forthcoming portion of a discourse and the latter to point at a preceding portion of a 

discourse (Fillmore 1975: 7 1; Levinson 1983: 85). 

Lyons (1977: 657fl) and Levinson (1983: 85) differentiate discourse deixis from anaphora. 

Anaphora concerns a pronoun that is used to refer to the same enti ty like a prior or a fo rthcoming 
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another expression that comes later in a discourse or text. For example, ] said this/the followillg .. . , 

where, the meaning of this or the following is specified by the subsequent context (Crystal, 2008) . 

Discourse dei xis is also endophoric. As pointed out above, in this si tuation, too, a pronoun refers 

back or forward within a di scourse or text for its interpretation. In the case of anaphora/catephora, 

tbe entity referred to is the same as that the antecedent/following expression refers to. But in the case 

of di scourse deixis, reference is limited to a preceding or fo ll owing expression itself. 

To sum up, based on the concepts discussed in this chapter that are related to deixis, I will describe 

in the next chapter the Somali deictics. 
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CHAPTER THREE 

DESCRIPTION AND ANALYSIS OF DEIXIS IN SOMALI 

Deixis is about discourse participants, place, time, and the identification of entities, events, processes 

and activities that are indicated in a discourse (Hanks 2009: II; Lyons 1977: 637). The discourse 

participants are the first person as a speaker, the second person as an addressee and the third person 

as a person who is neither the speaker nor the addressee but the one the speaker is pointing to or 

referring to in the discourse. Hence, the third person may be an individual or an entity that is present 

in the discourse situation; in other words, it is persons, entities, events, processes and activities that 

are indicated in the discourse. Place and time are the spatial and temporal points that are relative to 

the participants ' location and the utterance ' s moment in a communication act. The Somali language 

categorizes these phenomena of deixis into different linguistic forms. There are different paradigms 

of personal pronouns for discourse participants and for entities that are talked about in the discourse. 

In addition to the personal pronouns, there exist words pointing place and time. In addition , there are 

words used as social , presentative, manner, and discourse deictics. In the following sections, the 

different types of deixis in Somali and their usages will be described. 

3.1 Person Deixis 

Tn Somali, there are four paradigms of personal pronouns. One paradigm is that of independent 

personal pronouns, for that they can syntactically stand independently. The other three paradigms of 

the pronouns are grammatical types and they are different from the independent pronouns in that 

they are clitics . 

3.1.1 Independent Personal Pronouns 

There are eight categories of personal pronouns: three in the first person, two in the second person 

and three in the third person as can be observed in Table 3 below. 

Table 3: Independent pronouns 
Person Pronoun Gloss 
Is an;(-) '1, me' 
I P (incl.) ina- 'we, us ' 
I P (exc l.) al1a - 'we, us' 
2s adi( -) 'you' 
2p idil1- 'you ' 
3 SM isa- 'he, hitn' 
3SF ija- ' she, her' 
3p ija- ' they, them ' 

Syntactically these pronouns occur independently whi le morphologicall y they occur in combination 

with the detenniners that suffix-except the first person and the second person singular pronouns, 

whi ch can occur with or w ithout the determiners as in the foll owing example. 
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( I). ani/ani-ga ajaa u tagi dooll-a 
T / T-DEF.M Foe to gO. INF wish-PRS 

'I will go to, and come after mc.' 

adi-g-u-nQ 
YOU-DEF.M-NOM-and 

i-ga 
me-fro m 

daba kaalaj 
behind come. IMP 

In Tab le 3, the difference between the two fo rms of Ip is that, th e fonn ina- 'we' includes the 

addressee(s), whil e the form ana- 'we' does not include. Though the 3SF and 3r have the same form 

ija- , usually the detenniners6 that occur after these fon11s as well as verbal agreements differentiate 

them. The independent pronouns7 with the definite article are listed in the following table. 

Table 4: Tndependent pronoun plus the Definite Article 
Person Pronoun+DEF Gloss 
Is ani-ga 'T, me' 
I P (inel.) ina-ga 'we, us' 
I P (exel.) ana-ga 'we, us' 
25 adi-ga 'you ' 
2p idin-ka 'you' 
35M isa-ga ' he, him ' 
3SF ija-da 'she, ber' 
3p ija-ga 'they, 

them ' 

Regarding the initial consonants of the determiners, they undergo specific sound alterations"' The 

common detemliners that suffix to the independent pronouns as well as to the nouns in the language 

are given in the following table. 

6 The determiner's in itial consonant identifies the gender of the referent: when it is k· the gender of the referent is 
masculine, and when it is t- the gender of the referent is fe minine. However, most of the nouns in Somali reverse thei r 
~el1der when they become plural-that is known as gender polarity (Saeed ] 993: 125). 

The Ilouns of the language are diffe rentiated by two genders: masculine and feminine, for example, radfeed-da lit. sun­
DEF.F ' the sun ' and dajan-lia li t. mOOIl-OEF.M ' the moon '; for the independent pronouns, only 3SF is feminine and all the 
remaining ones are formally masculine in gender. 
S Based on the last segment of the pronouns or nouns to which the detenni ners are suffixed, k- occurs as [k], [g], [h] or it is dropped. 
For instance Ikl becomes {g] aner Ig/, Ij/, Iwl, or Iii e.g. odaj-ka lit. elder- th e becomes {oclaj-ga] ' th e cider', glld-ka li t. house-the, 
becomes [glld-ga] 'the house' , etc .; it becomes [h] ancr all vowels except /il e.g. gabao-ka li t. girls-the becomes [gab{{a-ha] 'the 
girl s'; and, it is dropped afte r 1\ 1, !hI, lxi, Iql, !hI , or /?I e.g. II/ llgaf-ka li t. na me-the becomes [magara] ' the name ', etc . When it occurs 
aller all other sounds, it remains 1kI. Similarly, the feminine determiner t- occurs as [tJ, [d] or [d]; for instances, It! becomes [d] after 
all vo we ls and Id, 1hJ, e.g.; it becomes 1& after Ed] c.g. gabon-to lit. girl -the' becomes [gabmf-aaJ ' the gi rl '; it changes to with as ~rl 
aOcr [I] c.g. dabajl- Ia lit. wind- the becomes [dabaj-JclJ ' the wind ', etc. ; and after all other sounds it remains It I (Saeed 1993: 161 f) . 
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Table 5: Determiners 
Gender 

Gloss 
M F 

Article Defin ite ka fa ' the' 

~ Proximal ka /! Ian 'this' 
'" Distal kaa ' that' ,. laa .;: 

Distal Contrastive kaas 'that' (contrastive to this/that) " laas en ... 
IX 

~ 

Anaphorl Anaphoric kii Iii ' that' (anaphoric) ~ 

i"ol = '" Interrogative kee 'which one?' Z ~ 
lee .... 

~ ~. 
IX 

"" 1s kaj- laj- 'my,9 
r-
i"ol I p( incl.) kee/!- lee/!- 'our' 
~ " '" I p(excl.) kaajo- laaj o- 'our' ,. c .:;; = 2s kaa- laa- 'your (s)' '" 0 

" c kiin-'" 2p liin- 'your (P)' 
'" 0 o I-

3SM kiis- tiis- 'h is' i1<i1< 

3SF keed- leed- 'her' 
3p kood- tood- 'their' 

The independent pronouns can occur in a subject position as well as in the object position . For 

instance, ani! all i-ga '1' is the subj ect of example (I) above; on the other hand, alli-ga 'me' 

accompanied by a focus marker is the object in the following sentence. 

(2) . ani-ga ajaa llll 

me-DEEM FOC he 
'He will give me.' 

stin dool1-aa 
me give.INF wish-PRS 

In addition , the independent pronouns can be heads of focused subordinate clauses as can be seen in 

the following example. 

(3). ija-da 00 qaad-aj-s-a, ajaa aanu 
She-DEFF CONJ take-PRG-3 sF·PRS FOC we 
'While she was taking, we saw.' 

arak-n-aj 
see-3p-PST 

F1II1hermore, with regard to person marking on the verb, on ly 3SF and 31' are marked; and the present 

tense marker occurs as _a'o as shown in Table 6 below. 

9 The possessive personal pronouns agree with the gender of the possessed referent but not with gender of the possessor. 
10 Th is form is th e non~past tense farmlha! occurs with focused subject in sentences as well as in relative clauses. By itself, it indicates 
present tense ; and co-occurring w ith lex ical aspects, it indicates both present progressive and ruture. 
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Table 6: Pronominal Agreement of the Inde~endent Pronouns in Verbs 
Person Past Gloss Present Gloss Agreement 

Is tag-oj ' I went' fag-a ' I go' f/J 
I P (inc l.) tag-n-aj 'we went' tag-n-a 'we go' -n-
Ip (excl.) tag-n-aj 'we went' tag-n-a 'wega' -11-

2s tag-oj 'you tag-a 'you go' f/J 
went' 

2p tag-oj 'you tag-a 'you go' f/J 
went' 

3SF tag-t-aj 'she went' tag-t-a 'she -t-
goes ' 

3SM tag-aj ' he went' tag-a ' he goes' f/J 
3p tag-oj 'they tag-a ' they go ' f/J 

went' 

Tn these functions, the personal pronouns are diffe rent from other nouns in that they deictically refer 

and again deictically contrast the discourse persons or objects. One can argue that, this must be the 

reason some scholars call the independent pronouns as 'substantive pronouns ' (Andrzjewiski , 1961 : 

80ff; Saeed, 1993: 171). Further, Saeed (1993: 171) refers to the independent pronouns as 

'emphatic'. The following examples illustrate how the independent pronouns play an emphatic role. 

Note that fomls in parentheses are optional, can move to different syntactic posi tions and also be 

dropped; also note that the word written in cap ital is focused. 

(4) a. (ani-g-u) (isa-ga) 
(I-the-NoM) (h im-the) 
' I gave him a BOOK. ' 

buug baa-aml sii-j-a)' I 
book FOC-I give-EP-psT 

b. (isa-ga) buug baa-aan sii-j-aj (ani-g-u) 
(I-the-NOM) (him-the) book FOC-J give-EP-PST 

' J gave him a BOOK.' 

c. buug baa (ani-g-u) 
book FOC (I-the-NOM) 
' I gave him a BOOK.' 

aan Usa-go) 
J (him-the) 

sii-j-aj 
give-EP-psT 

d. buug baa-aan (ani-g-u) Usa-gal sii-j-aj 
book Foc-I (I-the-NoM) (him-the) give-EP-psT 

' J gave him a BOOK. ' 

In examples set (4), except between the nominal focus particle baa and the focused noun buug, the 

pronouns occur freel y in different syntactic positions within the sentences. Tn add ition, when an 

optional pronoun occurs in a subject position, it is marked with the nominative case as in the form 

II Concern ing the cpenthetic consonanlj, in Somali , as stated by Saeed (1993 : 29), "There is a general tendency to avo id 
sequences of independent vowels, i .c. V-V. by inserting a d ividing or cpenthetic consonant." For instances, mindi 'a 
knife ' and plural milldi-j-o ' kn ives ' (Saeed 1993: 29). 
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alli-g-u in the above set of examples. However, when a pronoun occurs as an object, it is not marked 

and is, ill fact, absolutive as it can be seen from the form isa-ga in the above set, too. While, the 

object and the subject forms may be distinguished, the orders in which they occur are unpredictab le. 

FUlthennore, skipping the pronouns does not make the sentence lose its meaning. For instance, the 

sentences in set (4), w ithout the pronouns, is repeated in example (5) below; and, pragmatically have 

the same meaning. 

(5) . buug baa-awl Sll-j-aj 
book FOc-1 giVC-EP-PST 

' J gave a BOOK' 

It is clear in (4) that the pronouns are optional elements, and, therefore, one could generalize in this 

syntactic positions, the personal pronouns function as only emphasis, and that must be the reason that 

some scholars called the pronouns as 'emphatic pronouns' (Saeed: 1993: 71f) . 

3.1.2 Dependent Personal Pronouns 

The dependent pronouns differ from the independent pronouns in that, they are c1itics which do not 

stand by themselves like the independent ones. They co-occur with a verb and their position, in 

relation to the verb piece is fixed l2 (Saeed 1993: 173). They occur only in a preverbal position 

(Andrzejewski 196 1: 93f). They are two types: subject and object pronouns. 

3.1.2.1 Dependent Subject Pronouns 

The fonns of the dependent subject pronouns are different from the fonns of the independent 

pronouns we have seen in the preceding section for that they do not stand syntactically independent 

rather they are cl itics which depend other syntactic constituents. The fo llowing table li sts the fonns 

of subject dependent pronouns. 

Table 7: Dependent Snbject Pronouns 
Person Prononn Gloss 

Is -aan '1' 
I P (incl.) -ajllu 'we ' 
I p (excl.) -aanufaan 'we' 
2s -aad 'you ' 
2p -ajdin/aad ' you ' 
3SM -uu ' he' 
3SF -aj 'she' 
3p -aj ' they' 

12 According to Saeed (1993: 216), "the verbal piece is the basic element of a sentence and consists obligatorily of a verb 
and, optionally, of verbal pronouns, locative and deictic prepositions." 
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The 3SF and 3p of the subject pronouns occur with the same form oj; however, verbal agreements 

distinguish them as in the following examples. 

(6) a. woo-oj j-imaad-ee-n i3 

DCl-they EP-come-psT-3p 
' They have come.' 

b. waa-aj I-imid 
DCl-she 3sF-come.psT 
'She has come.' 

[waj jimaadeen ] 

In (6b), the third person singular feminine pronoun c1iticized to the ' c1assifier,l4 and the third person 

si ngular feminine pronoun cliticized to the verb co-refer to the same person, that is, tbe subj ect oftbe 

sentence. On the other hand,j-, in (6a), is an epenthetic consonant since it is preceded by tbe palatal 

approximant IjI-which has parti all y the quality of fro nt high vowel IiI- and followed by a vowel. 

Tn Somali , the pronominal agreements in the verbs of the Is and 3SM occu r in same form, that means, 

they are not marked at all. The table below shows the agreements of the dependent subj ect pronouns 

that are marked on the verb (cf. Table 6). 

Table 8: De~endent Subject Pronouns as Agreement on a Verb 
Agreement 

Person Past Gloss Present Gloss Person Number 
Is lag-oj ' I went ' tag-aa 'T go' iil I/! 
Ip (incl.) lag-n-aj 'we went' lag-n-aa 'we go' -n- I/! 
lp (excl.) tag-n-aj 'we went' tag-n-aa 'we go' -n- I/! 
2s lag-t-aj 'you went' lag-I-aa 'you go' -t- iil 
2P lag-I-aj-n 

'you went (P)' 'you go (P) ' 
[tagleell] 

tag-t-aa-II -1- -n 

3SF tag-I-aj 'she went' tag-t-aa 'she goes' -t- I/! 
3SM tag-aj 'he went' tag-aa 'he goes' I/! I/! 
3P lag-aj-n 

'they went' lag-aa-n 'they go' iil 
[ta.!teen] 

-11 

In the table, we can observe five persons and two numbers that are marked on the verb and the non­
i -

past tense form lengthens to - aa '. 

13 T considerj as an cpclllhelic consonant since it is preceded by the pala tal approximant IjI, which is the coda of the 3r of 
the subject pronoun -aj and fo llowed by a vowel. This epcnthct ic process can be seen clearly in I sand 3SM pronouns' 
agreement which are not marked in the verb as: waa-fl(1Il imid ' I have arri ved ' vs. W(/(/- till j - illlid ' he has come'. 

14 Classifiers are a group of words that occur with verbs and distinguish sentence types (statement, question, command, 
etc.) . Classifiers do not have their own meanings (Saeed 1993: 6). 

15 This form is the non-past nominative tense form . By itself, it indicates present tense and co-occurring with lexical 
aspects, il indica(es bOlh present progressive and futu re. 
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Apart from the personal subject pronouns there is an impersonal subject pronoun La 'one' and a 

reflexive pronoun is 'self . In th e following set, in (7a) the pronoun is impersonal while in (7b) it is 

reflexive. 

(7) a. waa La qaad-aj 
De L one take-psT 
'One took' 

b. waa uu is dil-aj. 
DeL he self kill-PST 
'He committed suicide.' Lit. He killed self 

The impersonal pronoun La agrees with the verb as 3SM and the reflex ive pronoun is remains the 

same for all persons. The following section will illustrate the object dependent pronouns. 

3.1.2.2 Dependent Object Pronouns 

The dependent object pronouns make two paradigms which Saeed (1993: I 75ff, 216) calls I" and 2nd 

series object verbal pronouns. By that, he means direct object and indirect (prepositional). In this 

paper, I have indicated the two paradigms as direct and indirect dependent object pronouns. In the 

table below are given the Somali direct and indirect dependent pronouns. 

Table 9: Dependent Object Pronouns 

Persons 
Pronouns 

Gloss 
Direct Indirect 

IS ka) 'me' 
IP (inc I.) ina keen 'us' 
IP (excl.) na kaa)o 'us' 
2S ku kaa 'you' 
2P idin kiill 'you' 
3SW3SF!JP (') (') 'himlher/itlthem' 

The absence of a pronoun will be understood as the third person object pronoun, that is, 3SM, 3SF or 

3p. In (8a), we have a dependent subject pronoun and a dependent direct object pronoun; while in 

(8b), we have a dependent subject pronoun and no fonnal third person object pronoun. 

(8) a. waa-aall idin ark-a) [waan idin arkaj] 
De L 1 2P see-psT 
'I have seen you.' 

b. waa-aan ark-a) 
DCL-I see-pST 

' I have seen.' 
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The dependent indirect object pronouns occur seldom, that is, on ly when two object pronoun forms 

meet in the verbal piece. In (9a), the indirect object I.:iin 'you ' follows the direct object; ' me ' and in 

the reverse order of the pronouns is observed in (9b) . 

(9) a. waa-aj i-ku kiin arag-t-aj 
DCL-she I S-LOC 21' see-3SF-PST 

(i). 'She has seen me with you' 
(ii). ' She has seen you with me ' 

b. waa-aj idin-ku kaj arag-t-aj 
DCL-she 2P-LOC Is see-3sF-PST 

(i). 'She has seen you(p) with me.' 
(ii). ' She has seen me with you (p).' 

[waj igu I.:iin aragtaj] 

Although both (9a) and (9b) are acceptable, (9b) is pragmaticall y less favored. Beside the direct and 

the indirect object constlUctions there is also the reflexive pronoun construction as seen in (10) 

below. 

(1 0). mar-kaas-aj I-ir; waajahee, adi amI is-ku kaa bedelo ee 
point-DsT.M-FOC.she 3SF-say.PST ok.CON! you I self-to you replace. MOD CON] 
'Then she said, "Ok!" and (i). " let me repl ace myself to you. "/ 

(ii). "let you replace me to yourself." [SED\1 2\ 13]1 6 

As also observed above, the same construction can have two different meanings due to the fact that 

the reflexive pronoun associates once with the first person singular of the dependent subject pronoun 

at another instance with the second person singular pronoun of the dependent indirect object 

pronoun . 

Regarding person deixis, we have seen about both subj ect and object independent pronouns, both 

subj ect and object dependent pronouns as well as the direct and the indirect fonns of the latter. 

FurthemlOre, we have seen the impersonal pronoun and the refl ex ive pronoun functioning as deictic 

elements. 

3.2 Place Deixis 

In Somali, place deixis is expressed in different deicti c linguistic forms. These dei etics include 

demonstratives, place adverbs, directional deictics of space and time as well as relationa l locatives. 

The following secti ons w ill illustrate the features of the Somali place dei xis. 

3.2.1 Demonstratives 

These are deictic expressions that ind icate the relative distance of a referent in speech situation in 

relation to the deictic center. The deictic center is defined by the speaker's location at the time of 

16 Cross-referenc ing code to anno tations. 
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utterance. All languages have at least two demonstratives that indicate a deictic contrast between 

proximal (or close to speaker) and distal (far from the speaker, sometimes close to the addressee) 

referent, and there are languages that employ more than two distance terms (Diessel, 1999: 2f; 

Levinson, 1983: 62). In Somali, there are three spatial demonstrative fOllliS: kan, kaa, and kaas 

(masculine) and the feminine counter parts Ian, laa , and kaas. The distinction between the three 

demonstratives is illustrated by the sets of examples below. 

(11) a. ka" qaad 
this.M take. IMP 

'Take this .' 

b. Ian qaad 
this.F take. IMP 
'Take this.' 

c. ku-)-o-kan qaad 
lND.M-EP-P-this.M take.IMP 
'Take these.' 

(l2) a. kaa qaad 
that.M take.lMP 

'Take that' 

b. laa qaad 
thaU take. IMP 
'Take that' 

c. ku-j-o-kaa qaad 
IND.M -EP-p-that.M take. IMP 
' Take those' 

(13) a. kaas qaad 
that.M take. IMP 

'Take that' 

b. laas qaad 
that.F take. IMP 
'Take that ' 

c. ku-j-o-kaas qaad 
lND.M-EP-p-that.M take. IMP 
' Take those ' 

[kuwan qaad] 

[kuwaa qaad] 

[kuwaas qaad] 

The fomls in set (11) are proximal demonstrative differentiated by gender marked in the initial 

consonant of the demonstrative, that is, k- for masculine and 1- for feminine. The form in (lla) refers 

to a masculine object while the one in (lIb) refers to a feminine object. In terms of number, 

however, these demonstratives are neutral but the pronoun or the noun which they modify takes a 

number affix; for instance, in (llc), the indefinite pronoun ku is suffixed by the plural marker - 0. 

On the other hand, the other two forms in sets (l2) and (13) are distal demonstratives but are 
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different. In (12), tbe demonstrator just points to a distal object from the speaker location, wbile the 

form in (13) does not only point to a distal object but also does particularize it from or contrast to 

another proximal or distal object. The following Figure 3, schematically, demonstrates the di stance 

of th e objects referred by the demonstratives. 

~ __ ~~==~~-=,~~~ __ --7~ 
SPEAKER contrastive articularizer) 

Figure 3: The Referents of the Demonstratives 

In addition, the referents of the proximal demonstrative kanllan and di stal demonstrative kaallaa and 

kaasltaas in the above figure may connote reverse meaning if the discourse participants are in 

different locations. That means what is near to the speaker is far from the addressee and what is far 

from the speaker is near to the addressee. The following example indicates the location of the 

speaker being far from or different from the location of the addressee. 

(14). guri-gan adu sao gal 
house-this.M yoU.NOM VENTIVE enter.IMP 
'Enter this house. ' lit. Come and enter this house. [SED\013\010] 

The form kanllal! that indicates an object near to the speaker also indicates an object far from the 

addressee in (14). On the other band, the fOlm kaaltaa that indicates an object far from the speaker 

also indicates an object near to the addressee. For instance, in (15) below, an individual who was 

looking for a fire to light his cigarette asks another one, who was nearby and smoking a cigarette, for 

fire. 

(15). dab-kaa ii qiib 
fire-that.M me. for give 
'Give me that fire. ' 

The above demonstrative forms function , syntactically, as a pronoun as in (16a) below, and as a 

nominal modifiers as in (14) repeated in (16b) below. 

(16) a. tan-i waa walaaf-ta) 
this.F-NOM DeL sister-my.F 

'This is my sister.' 

b. guri-gal! ad-u sao gal ... 

[Iani waa wafaafa)] 

house-this.M YOU-NOM VENTIVE enter. IMP 
'Enter this house.' lit. 'Come on and enter this house ' 
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In (16a), the demonstrative pronoun occurs in a subject position and it is marked by nominative case 

-i, which is different from the nominative form - u that the independent pronoun adi in (16b) is 

marked by. Also, as a determiner and in an object position, the demonstrative can be observed in 

(16b) modifying the noun guri ' house ' . 

3.2.2 Locative Adverbs 

These locative adverbs indicate a deictic location or direction by occurring in combination with the 

demonstratives. The adverbs can be seen in the following examples. 

(17) a. hal-kan 
point-thi s.M 
'Here' 

b. nag-kan 
direction-this.M 

[naggan] 

'This direction ' (sometimes ' here') 

(18) a. hal-kaas 
point-that.M 
'There ' 

b. /iag-kaas [liaggaas] 
direction-that.M. 
' That direction' (sometimes 'there') 

In (17a) and (18a), hal 'a point in space ' , and in (17b) and (18b) nag 'a direction ' , together in 

combination with proximal and distal demonstratives, function as locative adverbs of here and there. 

There is always a gesture that accompanies the demonstratives except when the proximal kan follows 

the adverbs which may have a symbolic meaning (see symbolic usage in section 4.1.2). 

3.2.3 Directional Deictics 

The directional deictics soo and sii as well as their functions in the language can be summarized as 

conceptualized by Fillmore (1975: 28) by the movement metaphors of time and world. Tn the moving 

time metaphor, we can assume that tbe next day 'tomorrow ' is coming to reach the world to its static 

points. On the other hand, in the moving world metaphor, we can assume the next day 'tomonow' as 

static point and thus the world is going to reach that point. About these metaphors, Anderson and 

Kenaan (1985: 296) state, "Basically there are two distinct ways of representing the passage of 

time" ,," Concern ing these two representations, they say "one may either think of 'the world' as 

constant, and of time as flowing past it from tbe future to the past; or one may think of time itself as 

constant, and of 'the world ' as passing through it from the past in two the future". 

These two metaphorical are practical viewed by common people in terms of the sun moving toward 

or away from them; or time moving from the future to the present and then to the past. The Somali 
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directional deictics sao and sii function from the viewpoint of tbe preceding notions. Thus, the 

particle sao functions as: 

a) the sun ri sing and moving to the top of the hori zon while our world is constant and the time 

moves from the future to the present; 

On tbe other hand, the particle sii flmctions from the viewpoint of: 

b) the sun moving in the post-meridian direction away from us to the future . Our world also 

moves in that direction through time. 

From the perspective of the above notions, the Somali particles of sao (VENTIVE) and sii (ITIVE) are 

deictic elements that are used to indicate spatial and temporal directionality of a moving entity that is 

coming to or going from the deictic center. In the following two examples, the verb is a motion verb 

salad 'movement'. The particle sao has only one contextual meaning while sii has four different 

contextual meanings. NB: the speaker and the addressee are in a face to face communication. 

(19) . sao sora 
VENT waLk. IMP 

'Move to here.' (come here) 

(20). sii sOIa 
ITIV walk IMP 

I. 'Move (until you reach your habitat), 
11 . 'Move (1 am coming after you)' 

III. 'Move (someone else is coming after you)' 
IV. 'Move (until you meet someone who is coming)' 

In (19), the moving entity is the subject of the sentence and the deictic center is the constant world 

and is hypothesis (a). In (20), all interpretations are that of hypothesis (b) where the moving entity is 

the sun to the post-meridian direction whi le the world is moving toward the sun. However, the 

moving world is defined by the situational context. 

On tbe other hand, when the semantics of the verb is motionless, the function of the directional 

deictics mayor may not differ from their functions on a motion verb. For instance, in the following 

example, the verb has non-motion semantics, and the particle sao brings two contextual meanings of 

a same expression. In the first context, the speaker is talking via telephone and suggesting to his 

friend, who is coming to the speaker's location , to have his dine during on the way to the speaker 's 

location; and in the second context, the speaker is telling to the addressee (in face to face 

communication) to go and have his dine (at somewhere) and then come back to the speakers 

location. 
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(21). sao lUll 

VENT eat. 2S.lMP 
i. 'eat! (wh il e you are on the way to here), 
ii. 'eat! (go and come back to here)' 

The above two interpretations are from hypothesis (a) in that the subject of the sentence (the 

addressee) is the moving sun to the horizon while the deictic center (the speaker) is the constant 

world. 

On the other hand, the pm1icle sii in the following example of a same expression brings four different 

meanings in four different contexts. In the first context, the partners are waiting to watch a match 

that is going to start after two hours from the TV (face to face communication). In the second 

context, the subj ect of the sentence is in a trip and the speaker is suggesting to the addressee to have 

his dine some time before reaching his destination point (via telephone or face to face 

communication). Tn the third context, the speaker is in volved linguistically unspoken motions, which 

is outgoing and returning to the addressee's location (face to face conununication); and in the fourth 

context, the di scourse partners do not involve any movement but a third person who is coming to 

their location (face to face communication). 

(22). sii qadee 
ITI VE dine. IMP 

I. ' have a dine! (until the game begins)' 
11 . ' have a dine! (before the time you reach there), 

111. ' have a dine! (before the time I will come back to here), 
IV. ' have a dine! (u ntil the someone comes to here), 

Concerning with the interpretations of (22), all are from hypothesis (b) in that the moving entity is 

the world while the time is constant and of the world passing it through from the present to the 

future. For instance, in interpretation (i), the deictic center is passing constant two hours from the 

present to the future in which the game begins. 

Lastly, for descriptions and illustrations of the directional deixis of the Somali language and the 

different notions in space and time of the particles that are presented in this paper are left for fi.1fther 

research. The following sub-section presents the I inguistic expressions that function for locating 

spatial relative sides and directions of entities . 

3.2-4 Locatives of Relative Sides and Directions 

In Somali, there are locative linguistic expressions that indicate spatial references of entities. The 

locatives po int to the relational sides and directions of entities w ithout a fixed deictic center. These 

locatives may occur as nouns, as adverbs, as adjectives and as verbs. The following table li sts the 

locative nouns, and adverbs. 
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Table 10: Locative Nouns and Adverbs of Place 
.1 Noun Literal Gloss Adverb Gloss 
l. lIar-tiis-sa [horliissa] front-his.F-OO' 'the hisli ts front' hor ~in front' 
2. dabo-tiis-sa [dabodiissa] tail-his.F-OO' ' the hislits tail' dabo 'behind' 
3. hODs-IUs-sa [I/Oosliissa] beneath-his.F-DEF ' the hisli ts bonom' haas 'underneath' 
4. kor-kiis-sa [korkiissa] above-his.M-DEF ' the hisli ts top (space)' kor 'above' 
5. dul-liis-sa [dushiissa] top-his.F-DEF 'the his/its top (sUlface)' du! 'on top' 
6. ag-liis-sa [agliissa] near-h is.F-DEF ' the his/its near (proximity) ' ag ' near proximity' 
7. bidifHiis-sa [bidilidiissa] left-his.F-DEF 'the his/its left' 
8. midig- tiis-sa [m idigtiissa] right-his.F-DEF 'the hi s/its right' 

When the place locatives function as nouns, in the Somali language, an object is assumed as it has a 

front side, backside, top surface, upper space, lower space and a surrounding near space. Thus, each 

relative side and direction is expressed by a noun . The noun, together in combination with the 

possessive pronouns, points to an object's rel ational side, a direction, or its spatial location. 

Therefore, the locative noun locates a subject location in relation to the object's relative coordinate 

sides of space and time as in ji-ont of X or afier X as in set (23) below. 

(23) a. g uri-ga hor-tiis-sa 
house-DEEM front-hi s.F-DEF.F 

' In front of the house ' 

b. lasar-ka dabo-dii 
aSr-DEF.M tail-his.F 
'Late afternoon, after the asr 17

, (lit. The tail of the asr.) 

Furthermore, these spatial and temporal locative nouns agree with the different persons. The 

following table lists different persons and the locative nouns of place and time. 

Table 11: Locative Nouns of Place and Time 
Person Place Gloss Time Gloss 
Is hor-taj-da ' the my front' hor-Iaj 'my front' 
lp (exc.) hor-tajo-da ' the our front' hor-Iajo 'our front' 
Ip (incl.) hor-leen-lla ' the our front' hor-Ieen 'our front' 
2s hor-Iaa-da ' the your front' hor-Iaa 'your front ' 
2p hor-liin-na 'the your front' hor-liin 'your front' 
3SM hor-tiis-sa 'the hi slits front ' hor-lii 'hislits front' 
3SF hor-Ieed-da 'the herlits front ' hor-Ieed 'her/its front ' 
3p hor-tood-da ' the their front' hor-tood 'their front' 

In Table 10 above, except (7) and (8) the locative nouns occur as locative adverbs. The locative 

adverbs point to an action of a subject or a state of an object to the relational side of another object as 

' the action or state of Y locates in relation to the relational side of X'. In the following sentence, the 

17 The Arabic terms for the prayer at 3:00 pm---4:00 pm. 
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locative adverb dabo ' tail ' locates the verb sOlod ' motion ' of the subject to a location behind another 

object. 

(24). waa-u" daba sOld-aa 
De L-he tail move-PRS 

'Helit is walking behind' 

On the other hand, first four locative nouns and adverbs, in Table 10, function also as locative 

adjectives and verbs. The locatives are listed in the table below together with other locative 

adjectives and verbs. 

Table 12: Locative Adjectives and Verbs 
Adjective Gloss Verbs Gloss 

l. hore 'former/fron t! early' horee ' be front' 
2. danbe ' I astlbackllatter/I ater' dan bee 'be last ' 
3. hoose 'lower' hoosee ' be lower' 
4. kore 'top' koree 'be top ' 
5. sare ' higher ' saree 'be higher' 
6. f og 'far' f ogee 'make far' 
7. 

qaw 'near' <(a wee 
' make 
near' 

8. soke 'nearer' sokee 'be nearer' 
9. life ' farther' flf ee ' be farer ' 

The locative verbs indicate to the positional state or action state that a subject occurs in relation to 

the position or action of another subject of a similar state based on their coordinating instinct sides or 

the speaker's point of view. For instance, the expressions would be as X precedes Yand must be at 

the same time Y follows X as in (25) below. 

(25) a. waa-uu ka da!lbee-j-aa 
DeL-he from back-EP-PRS 
'He/it is following' 

b. waa-a) ka horee-j-s-aa 
De L-she from front- EP-3SF-PRS 
'She/ it is leading (space) .' 

On the other hand, a locative adjective locates two objects from their instinct relative s ides plus the 

viewpoint of the speaker; or, from their positional order in relation to the speaker side. For examples, 

(26) a. gaa<{i-ga dal/be 
car-the back 
'The back car' 

b. !lin-ka sake 
man-the nearer 

'The nearer man ' 
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By using the locative adjective danbe, in (26a), the speaker locates a car by referring at the backside 

of another car. It could mean the actual position and order of the two objects based on their instinct 

relational orientations plus the direction of the speaker fro m the two objects. Alternatively, it could 

be the case that one car locates between the referent and the speaker. However, in (26b), the 

adjective sake ' nearer ' locates an individual with a fixed deictic center that means two individuals 

are located based on their distance to the speaker's location as ' nearer' and ' farther' . In addition to 

the place deictics that has been di scussed in the preceding sections, the fo llowing sections will 

di scuss types of time deixis that are observed in the Somali language. 

3.3 Time Deixis 

In Somali , there are different types of temporal deictic terms that funct ion as time deixis. Some of 

the time deictics are adverbs that point to specific temporal points in relation to the deictic center. 

One is had ' now' ; wh ich points to the time of the deictic center and of its relative coord inates; 

another is mar 'time point' , wh ich specifies time points in the time line to the deictic center. There 

are also lexicalized time adverbs, which count the coordinating calendric diurnal and nocturnal 

cycles of the deictic center. Further, there are clock time words as well as other words, which 

indicate specific journey types and their starting points. Besides these temporal deictic lexical terms, 

the language employs also tense . 

3.3.1 Time Adverbs 

As noted above, in Somali, several time adverbs specify the relative time coordinates of the deictic 

center. The most imp011ant words are had ' now' and mar 'time point '. 

3.3.1.1 had 'now' 

The word had ' now' designates three different time points when it occurs in combination with a 

definite article - to, the middle di stance demonstrator _teer lS and the adjective etow ' near' as 

diagrammatically shown in the fo llowing time line figure. 

,~I~, T~EL~E-----"~--------------+'--------------~r'---+~ 

had-teer 
now-that. F 

' now' 

Figure 4: fwd 'now' 

[haddeer] had-ta 
now-the. F 

'now' 

[hadda] had-claw [hac/ow] 
now-near 
'soon' lit. now near 

18 Though it is not observed elsewhere in this paper, according to Saeed (1993), it is a medial distal demonstrato r of a 
femi nine object. 
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The word had is modified by the feminine definite article to which makes the adverb the central time 

point, which refers to the time of the speech act. The other two are relative coordinates of the central 

point: one as past and the other as future. Tn the past coordinate, the medial demonstrative teer, 

which is observed only in this function, modifies the word had and makes it past; and in the future 

coordinate, the adjective qow 'near' modifies the word had and makes it point to a future time. Tn 

(27a), the individual arrived just at the time of the utterance while, in (27b), he arrived a little before 

the time of the utterance. 

(27) a. had-da ajaa-uu j-imid 
nOW-DEF.F FOc-he EP-come.pST 

'He has come just now ' (the person can be seen) 

b. had-deer ajaa-uu j-imid 
now-that FOc-he EP-come.pST 
'He has come now' (just a little before the moment of the utterance) 

There are other lexical words that substitute the central temporal adverb hadda ' now'. These are 

adverbs like imika, eega and haatan each of them meaning 'now'. 

3.3.1.2 mar 'time point' 

Tn addition to the time adverbs of had, in Somali, the deictic adverb mar 'a point in the time line '; 

functions as time adverb as well as discourse connector (see sec lion 3.7). As a lemporal adverb, 

together with the adjectives fog 'far' and claw 'near', it locates a coordinate time point to deictic 

center. Schematically, the following figure shows the time adverbs of mar. 

PAST<- I--->NON-PAST ------~ ~ TIME LINE • l 

mar fog-aj-t mar I qaw-aj-t had-ta mar I qaw I 
mar fog? 

point far-psT-3 sF point near-psT-3sF nOW-DEF.F point near point far 
' A distant time 'A near time point' 'now' 'A near time 'A distant time 

Figure 5: lila,. ' time point' 

When the adverb indicates an earlier time, the adjective forms mark the past tense and agree with 

mar as 3SF'9 However, when the adverbs indicate later time points, the combined adjective form 

occurs in its absolutive fonn. In short, these functions of mar are similar to that of had, shown in the 

preceding sub-section . The adverbs of had indicate the relative time coordinates of now, while the 

adverbs of mar indicate relative coordinate points to the deictic center. 

19 Actually mar ' time point' is a masculine noun ; however, in thi s function the adverb mar references, represents and 
points to the past of the cutTen1 time point had-La 'now' which is a fem inine noun. Thus, the past tense of the adjectives 
agrees with rhe current deictic center as 3SF. 
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In addition, some temporal words can substitute the functions of mar; these words are: goor, 

'time/hour' wakhti (Arabic) ' time ', bari, 'time/day/month/year' and waa ' time/year'. Beside these 

time point adverbs, there are also calendri c time adverbs that the subsequent sub-secti ons present. 

3.3.2 Lexicalized Time Adverbs 

In addition to the time adverbs in the preceding sub-sections, the Somali language, also, has different 

lexicalized time adverbs. One is the words that are used for reckoning diurnal (day) and nocturnal 

(night) tim e points. In the nocturnal time, the language counts four ni ghts back and four nights 

ahead, including this night. In the diurnal time, it counts three days back and three days ahead, 

excluding today and this morning. The diurnal time words are provided in the foHowing table. 

Table 13: Diurnal Reckoning Terms 
Deictic Term Gloss 

I. saaklllm-tii 'three days back ' 

2. daraad ' the day before yesterday' 

3. felaj 'yesterday' 
4. saaka ' thi s morning'/ today's morn ing 

5. manta ' today ' 
6. barri ' tomorrow' (lit. East or sunri se) 
7. saadal/be 'the day after tomorrow' 
8. saakuulI-la ' three days later ' 

In the above table, the tenns saakuun-lii and saa/{uun-Ia have similar connotations, but are 

differentiated by their detelminer suffixes; that is, the anaphori c Iii and the definite article - fa as 

correlative past and non-past nominal tenses respectively. 

The word saaka, in the above table, points to the early time of the day in which the utterance occurs 

as in (28). 

(28). reer-kii saaka guur-aj 
famiIY-ANPH.M this_morning migrate-psT 

'The family that migrated this morning' [SED\O I I \008] 

The language also counts nocturnal time by four nights back and four nights ahead including the 

current nocturnal point. T he fo ll owing table li sts the nocturnal time reckoning tenns of whi ch some 

are not lexicalized words. 
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Table 14: Nocturnal Reckoning Terms 

I) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 

Deictic term 
habeen afmad-kii 
habeen seddeliaad-ki; 
"abeen hare 
lialaj 
faawa 
habeen danbe 
habeen seddeliaad-ka 
habeen aji-aad-ka 

Gloss 
'that fourth night' lit. night fourth-the .M.PST 
' that third night ' 
'the night before last night' lit. night front 
' last ni ght' 
'tonight' 
' the night after tonight' lit. night tail 
' the third night' 
' the fourth ni ght ' 

In the above table, the coordinates of the third and fourth nights of the past that is ( I) and (2) and of 

the future that is (7) and (8) are differentiated by kii for their past and ka for the non-past tenses. On 

the other hand, the second night backward in (3), the adjective locative hore 'fore/front' gives the 

past connotation; and, the second night ahead in (6), the adjective danbe 'hind/tai l' gives the non­

past connotation. (4) and (5) are the coordinate nocturnal points of the current diurnal time. In the 

following sentence, the word lialaj points to the first night backward from the time in which the 

speech is uttered. 

(29) . salool-kii-aalJ lill/aj fun-aj-aj ajaa aan saaka waa-j-aj 
popcorn-AN PH.M-I lastnight eat-PRG·PST Foe I this.morning miss-EP-PST 
'The popcorn I was eating last ni ght, I missed thi s morn ing' [SED\02\ 15] 

3.3.3 Clock Time Terms 

In Somali, there is diurnal and nocturnal clock time specifying words. These words specify some 

specific segments of the cycles of the day and night. They are used for approximation of the clock 

time, and speakers may be fairly specific about the time of the day and night even when they do not 

have a watch. These clock tenns are listed in the table below. 

Table 15: Clock Terms 
DAY 

GLOSS 
APPROXIMA TE NIGHT 

GLOSS 
APPROXIMATE 

TIME O'CLOCK TIME O'CLOCK 
waG bad 'sun rise' lit. timel '5:3.0 am-{i:QQ am' gabal <lOll 'sun set' '5:3.0 pm-{i:QQ pm' 

bright/day/year East fadfeed <laf lit. sun fall 
minD slIban ' in the morning ' '6:.0.0 am- 7:QQ am' maqaariib, 'prayer (Arabic), '6:.0 .0 pm-7:DD pm' 

(from Arabic) fiid , 'dusk' 
barqo gaaban lit. watering (time) short '7:.0.0 arn-8:QQ am' liJao,; 'prayer (Arabic)' '7:.0.0 pm-8:QQ pm' 
barqo wateling livestock '8: .0.0 am- 9:3Q am' faano maal lit. mil king '7:.0.0 pm- 8:35 pm ' 
borqo <leer lit. watering (time) long '9:30 ~IO:30 a m' faHlajs lit. party '8:3.0 pm-I .0:.0.0 pm' 
ha(lldll!tur 'shadow, day'/ ' 12:00 pm- I :30 pm' saq c/e"el lit. night midi 12:.0.0 am 

'prayer (Arabic), saq ba<l night half 
rasa,. qeer lit. prayer (Arabic) long '2:.0.0 pm-3:QQ pm' sllnllu,. 'diner for fasting '3:.0.0 am-4:3Q am' 

(Arabic), 
galablfasar 'afte111oon' / 'prayer' '3:.0.0 pm-4:QQ pm' salaad ' prayer (Arabic), '4:30 al11- 5:30 am' 

rasar gaabal1 lit. prayer (Arabic) short '4:.0.0 p m-5:QQ pm' waa bad 'sun rise' '5:3.0 am-{i:QQ am' 
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3.3.4 Verbs and Nouns of Temporal Deictic Points 

In Somali, tbere are verbs and nouns that differenti ate travel motion and its time juxtapositions. The 

verbs indicate the traveling action of specifi c time points; and, the nouns usually indicate the starting 

temporal points of the actions. The time points can be diurnal or nocturnal. The terms are given in 

the following table. 

Table 16: Verbs and Nouns of Temporal Deictic Points 
Verb form Gloss Noun form Gloss 

1. tfarmaadid ' to travel (before or at sunrise)' tfarmaado 'travel (sunrise)' 
2. kalahid ' to travel (in the early morning kalahe ' travel (early in the morning)' 

to reach the destination early), 
3. baqoo/id ' to travel (in the mid-day to baqoole ' travel (midday)' 

habitat)' 
4. raraabid ' to travel (in the afternoon to raraabe ' travel (afternoon), 

habitat), 
5. cfeelmad 'to travel ( to reach the habitat at qeelmasho 'travel (sunset)' 

sunset)' 
6. gudid 'to trave l (at mid night to gudaal ' travel (at mid night to somewhere), 

somewhere), 
7. guurid 'to travel (whole night)' quure 'travel (whole night)' 

3.3.5 Tense 

In addition to various time expressing terms, in Somali , tense is also used for indicating the time 

point of an event in relation to the time of the speech act. Essentially, there are two basic forms of 

tense system in the language: past tense and a non-past tense. The past tense form is marked by -aj 

suffix fOlm as it can be seen in Table 6 and Table 8 above; and, the non-past form is marked by - a or 

- aa, again, as in Table 6 and Tab le 8 respectively. However, some lexical aspect indicators co-occur 

with these tense forms as an aux iliary verb. These lexical aspect indicators are tjir 'to exist' for past 

habitual aspect; haj ' hold' for progressive aspect and doon 'wish ', for intended action . 

(30). waliaan u-gu !teesi tjir-Il-aj dibi-da. 
FOe.we for-to sing.INF Aux- l P-PST oxen.P-DEF.F 
'We used to sing for the oxen ' 

(31) . [jaa) laba san-o ajaa!lu lioola-ha uun keel/-aj-aj 
[DM] two year-p Foe he livestock-lXF just bring-PRG-PST 
' [can you hear me) for two years, he was just bringing the livestock.' 

[SEDl04\0 I) 

[SEDlI7\38) 

The auxi li ary verbs tjir and doon stand independent from the ma111 verb and are inflected for 

agreement as well as tense. The progress ive lexical aspect haj always suffixes to the main verb and 

the person agreement as well as the tense fo llows it; but also it may sometimes stand independent 

from the main verb as seen below. 
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(32). hilib-kaa kar-salll-aj-a ajaall ku sugi haj-aa 
meat-DST.M boi l-MAF-PRG-PRS FOC.I at wait.INF AUX-PRS 
" I am waiting for that boil ing meat." [SEDI I 2\09] 

In addition, the anaphoric kii/lii and the definite article kalla function for nominal tenses as past and 

non-past tense respectively. For instance, in Table 13 above, the temporal noun saa/wantii is a past 

in the three days back from now; wh il e, the same temporal noun saakuunla is the expectation after 

three days from now. The following table presents th e tense and aspect patterns in the Somali 

language. 

Table 17: Tense and Aspect 

Tense Form 

Lexical Aspect + Tense 
Form 

Nominal 

3.4 Presentative Deixis 

Past 
past tense 
-aj 
past 
habitual 
tflr+aj 
aoaphoric 
kii/tii 

past 
progressive 
-(h)aj+aj 

Non-past 
present tense 
-alaa 
present 
progressIve 
-(h)aj+aala 
definite 
kalla 

future 
doon+aala 

I 

This is a situation where a speaker presents something to an addressee; and, the object presented is 

pointed at by the utterance of the speaker, which is the presentative deixis. In Somali, the linguistic 

expression hoo ' here it is' functions as presentative deixis. It shows something that the speaker is 

presenting in hand to a single addressee by using hoo ' here it is to you (s)'; and multipl e addressees 

by using hooja ' here it is to you (r)' . 

(33) . hoo (Iaana-ha) 
presentati ve (mi lk-DEF) 

' here it is (the milk)' (the speaker presents the milk to the addressee) 

The function of thi s deix is can be depicted by a metalinguistic explanation of a folktale in whi ch 

animal characters in the folktale ask a hyena if he knows 'milk' and its color. The hyena answers to 

the animals' enquiry incorrectly, indicating the co lor of the milk as black. Then, the narrator explains 

why the hyena answered so by pointing out when people pass mil k to each other and say hoo 'here it 

is' , they pass the milk in a black container and it is that container the hyena considered milk (see 

Text 9 in the appendix). 

3.5 Manner and Quantity/Size Deictics 

In Somali, these deicti c categories are formed by specific deictic terms together in combination with 

a demonstrative and a fo ll owing gesture. The fo llowing table li sts these deictic terms. 
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Table 18: Manner and Quantity/Size Deixis 
Manner term Gloss +this +that 

si- 'manner' -tan -taas 
in- 'amount' -tan -taas 

With the gesture that accompany the terms in the above table, for instance, si designates the manner 

of an acti on/state; and, in indicates a size or quantity of an entity. Example: 

(34) a. si-dan u goo-goo 
manner-thi s.F for cUt-CUt.JMP 
'Cut (it) like this [+ gesture demonstrating the manner to cut] ' 

b. in-tall ajaa aj le?eg - aj-d 
amount-thi s.F Foe she equal-rsT-3sF 

' It was this size [+ gesture demonstrating the s ize], 

3.6 Social Deixis 

In Somali , there are no pronouns to express social deixis, except that the first person plural 

differentiates the inclusion and the exclusion of the addressee. However, like any other language, in 

Somali, social deixis is expressed in relational and absolutive deictic terms. The fo llowing sub­

sections wi ll illustrate the relational and absolutive social deixis. 

3.6.1 Relational Social Deictics 

The relational social deictics are indicated in kinship terms listed in Table 19 below, which can be 

grouped in three categories. The first category is the terms that are used between a child and his 

parents and are listed in (I) up to (8). The second category is the terms that are used for parallel 

relations between the offspring of relative parents and are listed in (9) up to (12). The third category 

is the terms that indicate intennarriage relationships and these temlS are listed in (l3) up to (16). 

Note: tone marking-acute ( . ) for High and grave ( , ) for Low- is used for the first time in thi s 

paper to differentiate the reference and address forms of the kinship terms. 
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T able 19: Kinship Terms: Reference and Address Forms 
R eference Gloss Addressin" Gloss 

I. aabo ' father' aabo 'Father! ' J 
2. hoojo 'mother' " oojo 'Moth er!' 
3. awoow 'grandfather! ' awoowo ' Grandpa!' ~ PA RENT 4. ajeej , grandmother ' ajeej o 'Grandma!' 

AND 
CHlLD 5. habmj arlhabo 'maternal aunt ' haba/jarolhabo 'Aunt! (maternal), 

6. abti 'maternal uncle ' abtijolabti 'Uncle! (matern al), 
7. eddo 'paternal aunt ' edd6 'Aunt! (paternal), 
8. adeer 'patern al uncle' adeeroladeer 'Uncle! (paternal)' 
9. walaal(oJ ' brother/s ister' walaalolwalaal 'Brother!/Sister! ' 
10. habra wadaag ' cousin (of maternal /wbrawadaag 'Cousin! (maternal aunt)' 

CHILDREN aunt)' 
OF ONE'S 11. ilmo abti ' cousin (of maternal inaabli 'Cousin! (maternal 
PARENTS uncle orpaternal aunt)' uncle/p aternal aunt)' 

12. ilmo adeer ' cousin (of paternal inaadeer 'Cousin! (paternal tmcle)' 
uncle), 

INTER- 13. sodoh ' mother in-low' 
MARRIAGE 14. sodog ' father in-low' 

RELATION IS . dumaafl 'sister in-low' dumaafl ' Sister in-low! 
16. seedi 'brother in-low' seMi 'Brother in-low! ' 

There are no specific addressing fonns fo r (13) and (14), but for their address fonn s, one may use the 

corresponding ones of (I) and (2), to express polite relati onship to the addressee. In addition to that, 

the reference fo rms of husband, wife, son, and daughter do not occur in Somali rath er th ey are 

referred to as /nin-kaj-ga/ li t. man-my-the ' my man' , /naag-taj-da/ li t. woman-my-the 'my woman' , 

/wiil-kaj-ga/ li t. 'boy-my-the' 'my boy ', and inan-taj-da li t. girl-my-the ' my girl '. Furthenn ore, a 

speaker may address th ese relatives by using an absolute address form (see secti on 3.6.2) and by 

calling their proper names. Alternatively, fo r expressing an extreme affection, a speaker may use 

hi s/her body parts. A parent to hi s /her chi ld and sometimes vice versa as well as between married 

couples uses these body part terms. The body patt terms are li sted in the following table. 

Table 20: Body Parts used as Social R elations and Politeness 
Body P art Expressions Gloss 

I. inc{o-kaj -kii [illc{o hajgii] 'my eyes ' 
eyes-my-the. PST 

2. c{iig-kaj-kii [c{iiggajgii] ' my blood' 
blood-my-the. PST 

3. wadne-kaj-kii [wadnahajgii] ' my heart ' 
heart-my-the.psT 

4. tjiic{-kaj-kii [tjiic[kajgii] ' my fl esh ' 
heart-my-the. PST 

On th e other hand, th e address forms of referring to son and daughter may occur in the same form in 

whi ch a chi ld addresses his relatives. That means, a mother calls her son 'mother!' , and a son calls 

his mother, the same. Regarding this phenomenon, F illmore (1975 : 82) po ints out that when a mother 
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uses 'mom' to refer to her child, it "can best be thought in terms of the speaker 's taking the 

addressee 's point of view." Address kin terms can be used as respect when the speaker assumes an 

individual being the same age with his/her relati ve parents or hi s/her relative chi ldren. The kin terms 

could be also used symbolically for building an intimate relationship with an individual, or 

ironicall y, to show favoritism to an indi vidual as near relative while in reality the individual is a 

relative at a remote point of li neage tree. Address forms inflect with the vocative suffixes of - ej and 

-ow for female and male respectively. For instance, in the following expressions, the kin tenn walaal 

'brother/sister' is inflected with the vocative suffix - ej, and also the noun wan 'ram' , as a proper 

name, is suffixed with the vocative suffix - ow. 

(35) . naa walaal-ej run ii Ieeg 
hey.F sister.voe.F truth me. for tell.IMP 
"Hey my sister, tell me a true." 

(36) . WOOl' wan-ow hada-na jaa ku-la tj'oog-a 
Hey.M ram-VOc.M now-and who you-with staY-PRs 
"Hey Ram!" Again, "who is staying with you?" 

[SED\O 12\0 10] 

[SED\008\006] 

Furthennore, the reference forms of the kinship terms may occur in combinati on with the possessive 

pronouns. This could be generali zed as Fillmore (1975 : 8 1) states, "The use of a possess ive pronoun 

with a kinship telm, or kinship tenn plus name, depends on whether or not the two partners in 

conversation belong (in reality or symbolically) in the same fam ily." Accordingly, this could be true 

in Somali , but also it can be that the partners may belong in th e same fa mily and one of them may 

not have kinship relation with the referent of the possessive pronoun as in (37) said by a speaker who 

is referencing hi s maternal aunt to his paternal cousin as his addressee. 

(37) . haba/jar-taj baa ii keen-t-aj 
Aunt_maternal-my.F Foe me. for bring.3sF.psT 
'My maternal aunt brought (itlbimlherlthem) to me ' 

What is interesting in (37) is that, the possessive pronoun - taj 'My.F' that occurs after the kin term 

habarjar ' maternal aunt ' and which indicates the kin relation between the speaker and the referent is 

different from the one that occurs after other nouns. For instance, in the following example, the noun 

guri 'house ' is suffixed with the locative dabo- ' tail ' and the possessive pronoun tiis 'F.his ' wh ich 

occurs in combination with the defi nite articl es - ta ' F. the' . 

(38). guri-ka dabo-tiis-ta 
hoUSe-DEF.M tail-his.F-DEFF 

'The tail of the house ' 

[guriga dabodiisa] 

Scholars on Somali have pointed out the possessive phenomenon of the kinship relation terms as 

inalienable possession (Saeed 1993: 166f, 1996: 43 ; Lecanne 1999) . However, the explanation of 
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mother futher 

Figure 7: The parents' relation to their son as 'Many to one' relationship 

However, in the figure below, the relationship is 'one to many' . 

·~------~·Ol ------~ 

Figure 8: A 'son ' and the relation to his parents as 'One to many' 

In Somali , the possessive without a defini te suffix indicates the latter connotation , that is, ' one to 

many' relationships in Figure 6 and Figure 8 above. 

As mentioned before, kinship terms in a family line are similar to temporal points on a unidirectional 

time line. However, kin relationships are not necessarily to be a unidirectional but usuall y are multi­

dimensional. Related to this, there are puzzles that are made from kinship terms and that are played 

by the Somalis. The following weird puzzle is among many I have co llected during a fieldwork . It is 

about a woman who addresses her brother and references her son being the brother of the addressee's 

father. 

(40). wiil-ow walaat ka1/ aall sid-aa woo aaba-haa walaal-kii. 
boy-voc.Mbrother this.M I carry-PRs DCL father-M.your brother-his.M 
'Boy, brother! This [+pointing to her son 1 whom I am carrying is your father' s brother ' 

The lingui stic form of th e kinship terms in the puzzle is ' one to many' relationships; and to answer 

the puzzle one must search into their ' many to one ' relationships and then tell the possible and the 

acceptable relationships in which the kinship relati ons of the characters in the puzzle must be true. 

The solution of the puzzle should be sought in a situation where a single mother and her daughter 

and a single father and hi s son are involved. The son marries the single mother and th ey begot a son. 

The single father marries the daughter and they begot a son, too. Now, in (40), the daughter is talking 

to her step-brother and she is pointing to her baby son who is the brother of the addressee's father. 
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That is the correct answer. The fo llowing picture presents the characters in the puzz le and di scourse 

partners and are represented the'S' speaker, the 'A' addressee and the 'R' referent. 

Single-Fathel~ 
I1rr~on 

Figure 9: 'One to many' and 'Many to one' r elationships of kinship terms 

3.6.2 Absolutive Social Deictics 

There are two types of absolutive social deictics: address telTlls and response terms. The address 

terms involve linguistic fOlTlls that are used for addressing while the response terms are for 

responding. Below are descriptions of the two absolutive social deixis. 

3.6.2.1 Address Terms 

The address absolutive social deixis involves, on the one hand, a relative person addressing another 

one whose kinship address telTll does not exist in the language such as to address one 's spouse, or 

one's son/daughter. If the address term of the individual occurs in the kinship address terms, the use 

of an absolutive address telTll wi ll be dis-honorifics; for example, addressing with an absolutive tenn 

for one's parent or one's sister. On the other hand, it involves a person addressing another one of the 

same status who is not a relative of him/her and does not warrant the use of a kinshi p address term. 

The abso lutive address telms differentiate gender without considering the age of the addressee or the 

age without considering the gender of the addressee. The table below lists the absolutive address 

terms. 

Table 21: Address Terms 
Morphological Variants 

a. war/waar/ wOIjaaJ/ wOljaahee 

b. naa/ llaajaaJ/ naajaahee 

c. eel eejaa J/ eejaahee 

d. aa/ aajaaJ/ aajaahee 

Gloss Explanation 
Hey! 'calling a male person' 

Hey! 'calling a female person (sometimes 
impolite)' 

Hey! 'calling an old person in both gender 
(sometimes impolite)' 

Hey' 'calling a female person' (po lite) 
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The morphological variants of the linguistic forms significantly differ in their pragmatic uses, but I 

have left them for further researches. 

3.6.2.2 Response Terms 

The response absolutive social deixis concerns linguistic reactions opposite to the address tenTIs. In 

the table below are given response terms to the kinsh ip address terms or to the absolutive address 

deictic terms. 

Table 22: Response Terms 
Forms Gloss 

a. IJOow 'Yes!' 
b. hoo) 'Yes!' 
c. hee 'Yes!' 

Explanation 
the re~onse of a female Jlerson from a distance when she is called 
the response of a male person from a distance when he is called 
the response of any person nearby when called or talked to 

The meaning of the forms is symbolically 'I hear you' or 'I am listening to you, so keep talking to 

me,' 

3.7 Discourse Deixis 

Kiss (1995: 5f) terms the Somali language as 'discourse configurational language' and as Saeed 

(1999: 229) points out, this is could be due to its grammar of pragmatic uses; for instance, the 

particles that are used for focus and topic. Therefore, the focus and the topic particles are beyond the 

scope of this paper and are left for fuliher researches. However, I wuuld like to list some discourse 

lexical terms that are taken from the time deictics of had ' now ' and iliaI' 'time point'. 

Regarding these temporal terms, Fillmore (1975: 70) points out that the words that are used in the 

discourse deixis are always taken from the lexical words of the time deixis, and they are similar 

according to their meanings. Thus, any point in a discourse can be thought as a point in time: the 

current portion of discourse as present in time, the preceding portion as past or earlier in time and the 

following portion as occurring later in time. Anderson and Keenan (1985: 296) also consider time 

analogous to space where one event is before or after the other. 

[n ways s imilar to these concepts, the Somali had ' now ' and mar ' time point' are used in the 

discourse but differ in their functions . The adverb had functions to point the time of the deictic center 

(i.e. deictic now) and its coordinates, while the adverb mar functions to contrast coordinate time 

points to the cUlTent deictic time . For instance, the adverb had is used to derive sentences' 

subordinators that function for the logical consistencies between discourse expressions that precede 

and follow the current expression as shown in Table 23 below. 
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Table 23: Sentence Subordinators from Time Adverb had 'now' 
Word Gloss Combination 

'if' had- 'now'+-tii 'ANPH' haddii 
haddii kale 
haddiise 
haddaa 
haddaase 
haddaba 
hadana 

'otherwise'(lil. other if) 
' but if 
'so .. . ' 

had- 'now '+-tii 'ANPH'+ kale ' other' 
had- ' now' +-tii ' ANPH' + -se but' 
had 'now' +-taa 'that ' 
had ' now' +-taa 'that' +-se 'but' 'why not!' 

' if so then . .. ' 
'again' lit. 'and now' 

had- ' now '+-ta ' the.F' +-ba 'emphasis' 
had- 'now'+-ta 'the.F' +na 'and' 

The following expressIOn is an example of the temporal adverb had, which al so functions as 

discourse element as indicated in bold. 

(41). "adii hada la ina sao weeraro guri-gaj-ga ani-ga meel walba waa irid 
if now ONE us VENT atack house-M.mine-ART I-M.ART place every DCL door 

"If one, now, attacks us my house everywhere is a door;" 

waanan ka bi/ii kar-aa 
DCL.and.l from exit.INF able-IMp 

"and T am able to exit (the doors)." [SED\13\07] 

On the other hand, the adverb mar functions together with tbe demonstratives kaas for contrastive 

preceding time points or kaa for similar preceding time point to the current deictic time, and also 

with the anaphoric particle hi for past reference point and the definite article ka for non-past 

reference point. The subordinating discourse adverbs are listed in the following table. 

Table 24: Sentence Suppordinators from the Adverb lIIar 'time point' 
TIME TERM GLOSS 
contrastive mar-kaas 'and' 
non-contrastive mar-kaa 'so' 
past mar-Idi 'when' 

,non-past mar-ka 'when' 

The following text is taken from a folktale about a tied up jackal under a tree and a hyena that asks 

the jackal who tied it under the tree. The narrator introduces and starts with the speech of the hyena 

and the conversation of the characters goes on. When the characters swap their conversation, the 

sentences begin with mar-kaas to point to the contrastive time points of each conversation tum as 

~an be seen from the forms in bold. 

(42 ). ilee" c{lIIwaa-na hunguri-numo waa la-gu og-aa, 
because hyena-and throat-bad DCL ONE-to knoW-PST 
' Because the hyena is known with gluttony, he said, 

naa dafawo maliaa meefan ku-gu /iic{-aj? 
VOC.F Jackal Q.FOC place.this you-to knot-PST 
"Hey Jackal, what has tied up you this place?" 

43 

wuliuu j-ic{i 
FOc.he EP-say.psT 

[SED\O 12\005] 



II/ar-kaas-aj tiri walia la II sao wad-aall-ad og-ajn 
timepoint-DST.M-Focshe 3SF.say.PST FOC ONE me.to VENT bring-FOc.NEG-YOU know-NEG. MOD 
'She said, "You do not aware of what one is bringing to me.". 

seddeli goal ajaa ii qal-an. 
three camel FOC me. for slaughter-MID 
"Three camels are slaughtered for me.'" 

si aan kala qaho ma hajo. 
manner J apart say. MOD NEG have_MOD 
"I do not know how I could manage (them)." 

I/Utr-kaas-1I11 j-iqi naa walaal-ej run-ta ii feeg. 
timepoint-DST.M-Foche EP-say.PST VOC.F sister-F.vOC true-DEF.F me. for tell.IMP 
'He said, "Hey my sister, tell me the truth?" 

II/ar-kaas-aj t-iri waliaan ku sug-aj-aa meefa 
occasion-DST.M-FOC.she 3sF-say.PST FOCI at wait-PRG-PRS place.DEF 
'She said, " What I am waiting at the place (is) ... " 

hilib-kaa kar-sam-aj-a ajaan ku sug haj-aa. 
meat-DST.M boil-MID-PRG-PRS FOC! at wait AUX-PRS 
"I am waiting that boiling meat" 

II/ar-kalls-IIII j-iqi naa walaal-ej run ii feeg 
occasion-DST.M-FOche EP-say. l'sT VOCF sister-F.voc true me. for tell.IMP 
'He said, "Hey my sister, tell me the true?" 

3.8 Recognitiona\ Deixis 

[SED\OI2\006j 

[SED\OI 2\007j 

[SED\OI2\008j 

[SED\OI2\009j 

[SED\OI2\OIOj 

The anaphoric kiiltii functions as recognitional Deixis when it occurs as pronoun or as a modifier for 

the entiti es that are mentioned for the first time. The particle functions to alert or make the hearer 

remember an unspecified referent in the discourse from his memory. The following example is taken 

from the folktale in which the animal characters ask the hyena ifhe knows what is called 'milk'. The 

hyena answers to the animals ' enquiry incorrectly, indicating the color of the milk as black. Then, in 

tbe following sentence, by using the recognitional deixis, tbe nan-atar points out that the hyena saw 

the black milk container, which the addressees already know. Thus, when people present it to each 

other, the hyena thought the black container to be the 'mi lk '. 

(43). wuliuu ark-aj qiil-kii ,aanu-hu ku tflr-ee-n ee lIladoob-aa. 
FOc. he see-pST milk.container-ANPH.M milk-DEF.M.NOM in contain-psT-3p CON) black-pST 
'He saw that milk container which (you know it) was black ' [SED\009\007j 

The word qiil 'milk container' occurs in the discourse for the first time and takes the anaphoric 

particle kii to refer to the shared famili arity of the referent that the noun qiil refers to. In addition to 

that, the anaphoric palticle as a pronoun also functions recognitional for 3SM as can be seen in the 

following example. 
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(44) . kii baa j -imid 
that.M FOC EP-arrive.psT 

' That man (the man whom you and I know) has arrived' 

In the preceding sections, I discussed the different deictic elements that are observed in the Somali 

language. In the following section, I will di scuss deictics and their usages. 

3.9 DEICTlCS AND THEIR USAGES IN SOMALI 

Following Halliday and Hasan (1976: 57-76), Diessel (1999: 6) categorizes the usages of the deictics 

into two functions: exophoric and endophoric. For the exophoric function , the deictics are used with 

referencing entities in the situation of the context while in the endophoric function they are used with 

referencing entities that can be found within the discourse expressions that the deictic telms occur. 

3.9.1 Exophoric usages 

In the exophoric usages, the interpretation of the deictic term depends on the speech situation- this 

could be gestura l or symbolic. 

3.9.1.1 Gestural 

This is the gesture made by the speaker, who points to the referent; and, to interpret it, the addressee 

needs to monitor the physical movements that accompany the expression of the speaker. In (45), the 

speaker makes a gesture which points to the speaker's body wbile narrating a folktale . 

(45) . lan-da ill-taa hare ajaa-aj madoob-aj-d 00 

sheep-Dff.F QNT-DST.F front FOC-3SF black-psT-3sF CONI 
"The sheep, that front part (the speaker makes a gesture pointing to the body part) was black." 

[SEDIO II \020] 

3.9.1.2 Symbolic 

Symbolic use involves expressions in which their interpretation depends on having some knowledge 

of the speech act situation . Therefore, while the speaker does not use gestural pointing, the hearer 

may infer the referent from contextual coordinates available to pmticipants. In other words, in 

symbolic usage, deixis can be interpreted only by the knowledge of the basic spatio-temporal 

parameters of the speech event as well as the role of the participants in the discourse and their social 

status (Levinson 1983: 65). 

(46) . hat-kan ajaa aan 
point-thi s.M FOe I 

' I live at this place ' 

ku nool ah-aj 
at live be-PRs 

In (46), the place adverb hal 'point ' takes the proximal demonstrative - kal1. Though the speaker does 

not use gestural pointing during the utterance, the hearer understands where the speaker lives. The 
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proximal demonstrative that refers to where the speaker is during the speech act indicates where 

helshe lives. 

3.9.2 Endophoric usages 

In these usages, the referents of the deictic terms can be found within the text or within the 

conversation in which they occur. The function of the deictics can be an anaphoric or catephoric. 

Dealing with the catephoric tracking is left for further research. However, the anaphoric tracking is 

illustrated in the following subsection. 

3.9.2.1 Anaphoric Tracking 

In Somali, the anaphoric particle kiiltii 'that/the (in the past)' and the contrastive distal demonstrative 

kaasltaas ' that (contrastive),are used in the discourse tracking. Both pm1icles can stand as pronouns 

or can modify nouns to track back previous mentions of the entities in the discourse. For instance, on 

the one hand, the distal contrastive demonstrative kaasltaas occurs in the anaphoric usages. It is used 

when an entity is mentioned second time immediately after the first mention as in (47). 

(47) geed baa fa waab-aj-aa. geed-kaas-aa la is-u-gu iman-aj-aa. 
Iree FOC ONE shack-PRG.PRS Iree-DSTM-FOe ONE self-for-Io come-PRG-PRS 
' One fences a tree. One comes to one another at that tree. ' [SEDlI7\08] & [SEDlI 7\09] 

In addition to the contrastive demonstrative, on the other hand, the anaphoric demonstrative kiiltii is 

used when an entity is mentioned for the second time due to a gap occurred between the first and the 

second mentions as can be seen in the flowing text (a- d). 

(48) a. bari baa waliaa tfir-i tfir-aj diin ijo dawalo. 
time Foe FOC.DEF exist.lNF AUX-PST tortoise and jackal 

' Once upon a time, there was a t0l10ise and a jackal. ' 

b. waa-aj is raal-ee-n 
DCL-they self follow-PST-3p 
'They walked together. ' 

[~EDl013\001] 

[SEDl013\002] 

c. mar-ka aj sold-aa-II sOld-aa-n ajaa diin-kii walia-uu hel-aj 
time-DEEM they walk-PRs-3p walk-PRs-3p Foe tortoise-ANPH.M me-he find-psT 

'When they walked and walked the tortoise found ... ' 

guri aall dul-duleel-in 00 fiilan 
house NEG RDP-hole-NEG eONI good 

' a house that does not have holes and which is nice.' 

d. dmvara-dii-na walia-aj heJ-aj guri dul-duleel-a 
jaekal-ANPH.F-and FOc-she find.3sF-PST house RDP-hole-PRs 
'and the jackal found a house that has holes.' 
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In the naITation, diin ' tortoise' and dawaro 'jackal' are introduced in (48a). In the second mentions, 

dUn is tracked by the masculine anaphoric particle kii in (48c), and dawaro is tracked by the 

feminine anaphoric particle tii as in (48d) to keep the hearer track the referents. 

The anaphoric demonstrative also functions between as tracking or recognition deixis in the 

fo llowing example, whicb is taken from a folktale about a hyena that listens to the talk of two 

women who were talking ahollt an other hyena, which ate their anonymous live-stoke at anonymous 

place. Then at that point in the di scourse, the narrator speaks out the following expression. 

(49). kii run-aj-na waa-uu-ba ah-aa-ba 
that.M eat-psT-and DCL-he-CONJ be-PST·CONJ 

'That one who ate, it was be himself.' 

laftar-kiisii. 
bone-hi s.ANPH.M 

[SED\O 10\006] 

In (49), it is difficult to decide the function of kii because in the discourse it occurs consists of two 

stories of which one is a story within story- a naITation of a hyena that listens to a narration of 

another hyena. Following then, in (49), the nalTator combines the two hyenas, as they are the same 

referent, by using kii. 

Thus, it is worthwhil e to consider Himmelman n's (1996: 232) statement that, "The major evidence 

for the claim that these so-called 'anaphori c' demonstratives are not anaphoric (tracking) in a strict 

sense is the fact that they allow for first mention uses." Additionally, he says that the use of an 

anaphoric demonstrative after the first mention may have 'recognitional' function rather than 

' tracking'; and points out that it is difficult to distinguish and determine in a particular occulTence 

(Himmelmann 1996: 236). 
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CHAPTER FOUR 

SUMMARY AND CONCLUSION 

The scope of thi s study was concerned with description and documentation of the deixis in the 

Somali-an east Cushitic language of the Afro-asiatic super family. Somali employs deixi s such as 

person, place, time, social , presentative, manner and quantitative, di scourse, and recognitional. Tn the 

person deixis, there are four different paradigms of personal pronouns. One paradigm makes 

independent personal pronouns that can occur in subject as well as object positions. [n a subject 

position, the agreements of 3SF and I P are marked on the verb. The other three paradigms of the 

personal pronouns are grammatical pronouns that are different from the paradigm of the independent 

pronouns for that they are dependents. These are two types: subject and object pronouns. The 

agreements of the 3SF, 2s, I P, and 2p of subject pronouns are marked on the verb. The object 

pronouns, further divide into two: direct and indirect dependent object pronouns. The third persons in 

both paradigms do not occur and therefore the absence of any other object pronouns will give the 

connotation of the third persons. However, an indirect object pronoun only occurs when there is 

another object pronoun. 

With regard to the demonstratives 111 Somali, three spatial demonstrative forms exist: kanltan; 

kaaltaa; kaasltaas. These forms refer a masculine object based on their initial consonant being k- and 

feminine objects based on their initial consonant being t-, but are neutral in telms of number. 

Pragmatically, the three demonstratives are organized into proximal-distal dimensions from the 

location of the speaker. The form kanltan is a proximal demonstrative, which always indicates a near 

object to the speaker. The fon11 kaaltaa is a distal demonstrative, which indicates far object from the 

speaker. The form kaasltaas is, also, a di stal demonstrative, but it differs from the fDlm kaaltaa in 

that the object referred by kaasltaas is contrastive to another proximal or distal object. Syntactically, 

the demonstrative fon11s can occur as pronouns as well as nominal modifiers. In addition, as a place 

adverb, the demonstratives occur in combination with expressions of spatial point hal and direction 

nag in relation to the speaker location. 

Furthermore, there are directional words used for the movements of space and time. These are soo as 

a VENTIVE particle and sii as ITlVE particle. The soo particle is used for the concept of the moving Sllll 

or time and constant world whi le the sii particle is used for the moving world and the constant time. 

In addition to that, in Somali, there are place and direction locating expressions that indicate the 

relative sides and orientations of entities without a fixed deictic center. These locatives occur as 

nouns, as adverbs, as adjectives and as verbs. 

Regarding time deixis, In Somali, there are different temporal adverbs that indicate temporal points. 

One is had 'now'; which indicates the current time point and its rclative time coordinates; and 

another is mar 'time po int ', which indicates coordinate points in relation to the deictic center. 
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Besides these adverbs, there are also lex icalized time adverbs that count the preceding and following 

nocturnal and diurnal points based on the deictic center. There are also verbs and nouns that 

differentiate a travel motion and its juxtapositions of different temporal points. The verbs indicate the 

traveling action of specific time points and the nouns indicate the starting temporal points of the 

actions. The time points can be diurnal or nocturnal. In addition to that, Somali employs two tenses: 

past and non-past. Social deixis is expressed relational and absolutive terms. The relational deixis are 

expressed in kinship terms, and the absolutive one are expressed in independent forms. 

In Somali, there is a presentative deixi s, which is used when a speaker presents something to an 

addressee; thus, the object presented is pointed at by the utterance of the speaker, which is the 

presentative deixis. The presentative is the expression hoo 'here it is' for presenting in band an object 

to a single addressee or hoo}a ' here it is' to mU ltiple addressees. 

Furthennore, there are deixis of manner and quantity/size. These deictics are fonned by the deictic 

terms of si 'manner' and in ' amount' in combination with the demonstratives and a following 

gesture. 

Concerning the discourse deictic usage, the temporal adverbs of had 'now' and mar 'point', together 

in combination with the determiners, are used in the discourse deixis. The adverb had is used to 

derive sentence subordinators that point to the current discourse point and to its coordinates that 

precede and follow tbe current discourse e.g. if, otherwise, so, etc. On the other hand, the adverb mar 

derives the sentence subordinators that function for connecting coordinate events to the current 

discourse point. 

The anaphoric leii/ tii is used for recognitional deixis. For this function , the particle functions to alert 

or make the hearer remember the shared knowledge of the unspecified referent in the discourse. 

The Somali demonstratives occur in both exophoric and endophoric references. The fOrIner is when 

the referents are found the non-linguistic situational context; it can be gestural or symbolic . The latter 

is when the referents can be found in the text or in the conversation; it can be an anaphoric tracking, 

a discourse deictic or a recognitional. 
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RTDDLES 
Text 1: Riddles ] 20 

APPENDIX A 
ANNOTATIONS 

File:Somali ELAn Data (SED)\ELAn 01 (Riddles 1)IRiddles Lea r" 

SED\OI IO I 
googoa! 
chalenger 
(challenger's inquity) 

SED\0 1102 
r·igalee! 
challengee 
(Chalengee's reply) 

SED\O I 103 (Q)22 
acf.i-giin-nii saad ti SOD wad-d-aj 11 sao ~vad-d-aj ajaa ~van-kii If-gu ... 
sheep-yourM-Al\Tf'l-f manner.IN.you to VENf continue-2s-PST to VEN'Tcontinue-2s-PST FCC ram-DEFM fo r-at... 

wajll-aa ga/gafa). 
big-PST roll.M1D-PST 
"While you were bringing your sheep and goats back home, the biggest ram turned ovec and over." 

SED\O I 104 
walia weejaan 
FOC IS 

"It is a tick." 

(A) 
eell gofalle .. 
[)VI ti ck ... 

gofane iII-lull a(/i-gii ka gol-aj oj a</.i-gll kll iSlaag-ee-n 00 </.in-I-a). 
tick QNT-DEF.F. he sheep-DEF.M fro m cut-PST CDNl. they sheep-DEF.M.NCM at stand-PST-3P CD~ die-MID-PST 
"A tick that fe ll down from the sheep, trampled over and thell died." 

SED\01 105 
googaa! 
challenger 

SED\0 I\06 
ligalee! 
challengee 

SEDlOI\07 (Q) 
nero-diin-llu waa wada til-aD ul fa qaalo ma leh . 
fe llee-your F-IlEF.NOM!XL all st ick-CDNl stick CNE take NfG have 
"Your fence is full of sticks, yet there is no st ick that one can take." (See also SEDl02119 be low.) 

SEDIOI 108 (A) 
)-valia weejaon waa gees-a-ha ri-j-a-ha 
F<X' 1S OCt. horn~-DEF goat-EP--P-DEF 
"ft is the horns orthe goats." 

20 The Ilumbering indicates that there is other riddle sessions recorded from different informants. 
21 .eaf = ELA n fil e 
22 Q = Quest ion; A = Answer. ..... 

52 



SEDl02102 (Q) 
siniin-miniin sabarad aas-an 
forever crowbar bury-MID 
"Forever, a buried crowbar." 

SEDl02103 (A) 
waa hunguri-ga. 
!XL throat-DEEM 
"It is the throat." 

SEDl02104 (Q) 
googooje ('adaalVe, laalaabe rasaanje. u gudbije odaj 
cutter Mr.White roller Mr.Red to passer Elder 
"Mr White the cutter, Mr Red the ro ll er, Mr Elder the passer." 

SEDl02105 (A) 
woo i1ka-lia ijo rarab-ka ijo hUllguri-ga. 
!XL teeth-DEF and tongue-DEF.M and throat-DEF.M 
" It is the teeth, tangue and the tluoat." 

SEDl02106 (Q) 
wan \ir-ka toar ku leh, qul-ka taar ku lell, togoogo orgi lell 
th illg sky-DEF.M telegram at have land-DEF.M telegram at have neck goat have 
"Something that has a telegram in the sky and on the land, and a goat's neck." 

SEDl02107 (A) 
waa Iwad-ka . 
!XL howk-DEF.M 
"It is a vulture." 

SEDl02108 (Q) 
sariir-taj-dii adk-aj-d boon nalaj ku seenan kari waaj-aj 
bed-F.mine-ANPHF hard-PST-3SF FOCI last night at sleep.1NF able.1NF miss-PST 
"I couldn't sleep on my hard bed last night." 

SEDl02109 (A) 
woo bad-do. 
DCL sea-DEF.F 
"It is a sea." 

SEDl02110 (Q) 
wan qeer 00 qeeraan qoj-on 
something toll and tall-MID wet-MID 
"Something which is deep and that is wet." 

SEDl02111 (A) 
wao r eel-ka. 
!XL well-DEF.M 
"It is a well." 

SEDl02112 (Q) 
10011 jar-eej daba dalool 
branch small-voc.F tail hole 
"Miss Small Branch, a hole at your tail." 

SEDI02113 (A) 
woo irbad-da. 
!XL needle-DEF.F 
"It is a need le." 
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SEDl02114 (Q) 
ajaj-daj liiidmo jar rag-ga ajaj is-kll laab-Iaab-I-aa 
granma-mine guts small men-DEF.M FCCshe self-w ith RDP-roll-3SF-PRS 
"My grandma, M iss Small Guts, shc rolls hcrselfwiUl thc men." 

SEDl02115 (A) 

waa kanee~a1J(a. 
IXL mosqUlt .F 
"It is a mosqui 

SEDl02116 (Q) 
uur-baan leejahee aajar i c{ig 
pragnant-mc.l havc slowly me put.IMP 
"r am pregnant; so, put me down slowly." 

SEDl02117 (A) 
waQ uba-da. 
!XL flask-DEFF 
"It is a nask." 

SEDl02118 (Q) 
fiera-daj-du waa wada til, ul la qaato f11 a leh 
pcn-minC-DEF.FN:M IXL all stick stick (l\iE take.MID.MOD NfG own 
"My pen (animal enclosure) is full of st icks, yet there is no stick that onc can take." 

SEDl021 19 (A) 
wao geesa-ha aqi-ga. 
IXL horn.p-oEF sheep.goats-DEFM 
" It is the horns of sheep and goats." (Compare also SEDlO II07 above). 

SEDl02120 (Q) 
aWOlv-gaj madoobe mus-kuu ka bood-aa 
grandpa-M.mine Mr.black fence-DfFMm<:.he from jump-PRS 
"My grandpa, Mr Blackjumps ovcr thc fcncc ." 

SEDl02121 (A) 
waa qiiq-qa. 
!XL smoke-DEF 
"It is smoke." 

SEDl02122 (Q) 
awow-gaj r adaawe Willi bood-bood-ao 
grandpa-M.mine Mr.white aLhe RDP-jump-PRS 
"My grandpa, Mr White jumps up and down." 

SEDl02123 (A) 
woo salool-ka. 
!XL popcorn-DEF.M 
"It is popcorn." 

SEDl02124 (Q) 
gUlltin maraan geed fa fint! 
bundle sweat tree with climb.lMP 
"A sack of candies, you escape with (it) climbing onto a tree." 
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SEDlO2\25 (Al 
woo naf-ta. 

. DeL soul -DEFY 
"It is life", 

SEDlO2\26 (Ql 
wan labi ka boodi, loan ka boodi, Iibaali laa i1aaha ka-ga siin 
thing trec(name) from jump.INF branch from jump.1NF lion laa ilaalla.ARAB IC from-at give.INF 
"Something that jumps over a tree branch and makes the lion say 'Iaa ilaaha'," 

SEDl02\27 (Al 
waa qori-ga. 
lX.L gun-DEF.M 
"It is a gun." 

SEDl02\28 (Ql 
salool-kaan nolaj run-aj-aan saaka waa-j-aj 
popcom-ANPH.M. I las tnight eat-PRG-PST. lS.FOC this_morning miss-EP-PST 
"The popcorn that r was eating last night, I missed this morning." 

SEDl02\29 (Al 
waa hidig-a-ha. 
IXL star-P-OEF 
"It is the stars." 

SEDl02130 (Ql 
nasan:iare nus ku-Ia gal 
Hassen-Small gate you-with enter.MOD 
"Let Mr Small Hassen let you enLer through the gate of a fence" 

SEDl02131 (Al 
waG naaJ-·ka. 
TXL excrement-DEF.M 
"It is the ca ll of nature." 

SEDl02132 (Ql 
hal madoobi /zowd-kaj 
shecamel black jungle-DEFM. FOC.she 
"A black she camel walks in the jungle." 

SEDl02133 (Al 
waG intjir-ta. 
DeL lice-DEF.F 
"It is a louse." 

SEDl02\34 (Ql 

mar-f-aa 
crosses-3SF-PRS 

seddeli nin 00 sa} waa/-an waf-I-a 
three man CO'U cow mad-MID carry-MID-PRS 
"Three men who are carrying a mad cow." 

SED\02135 (Al 
waa </eri-ga, waa </allc(aar-ka. 
!XL coocking.pot-ro.M {XL fire.stoneS-DEFM 
''It is the fire sloncs that cany the cooking-pot." 
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SEDl02136 (Q) 

"miull acli "ul ku libi" 
foreann sheep earth in disappear.MOD 
"The sheep's fore-arm disappeared in the earth." 

SEDl02137 (A) 
waa lika-ha. 
!XL tree(name)-DEF 
"It is dIe root of the lika (plant). " 

Text 3: Riddles 3 
File:Somali ELAn Data (SED)\ELAn 03 (Riddles 3)lRiddles 3.caf 

SEDl03\O I (Q) 
laba tfir laba tfir deeq-a . 
two old two old suffice-PRS 
"A two year old (ewe) that satis fi es (with milk) a two year old (human babay)." 

{S£D103\02 } 
",aajo laba tfir laba tfir deeq-a mll;IlIU }-ah-a)? 
because two old two old OM whal.3SM ·EP-be-PST 
"Because, what two year old can sa tisfy a two year old?" 

S£D103\03 (A) 
waa >eesaall }ar-oo laba tfir ah-oo "afaj, ... 
!XL lamb small-CCNl two old be-CCNl bear-PST 
"'It is a two year old lamb, which gave birth '," ... 

ilmo laba tjirah ajaa foo lis-aj-aa {bUll ku lee-j-ah-aj}. 
baby two old be Fa: o:-''E-for milk-PRG-ffiS FOC.he you saY·EP-be-PST 
"and is milked for a baby which is two year old," {"he says."} 

SEDl03\04 (Q) 
ha/a wa}1l Ilirig-Ia a} cla}:a} //I ee}a} ka wa}1I I-ah -a} ma I-aqaall-aa? .. 
She-camel. DEF.F big baby-camel-DEF.F she bear-PST place.DEF.3sF from big 3sr-be-PRS Q 2s-know-PRS 
"Do you know the place where the baby camel is bigger than its mother?" 

{baa la is-ku halt!i"aale-e}-aa.} 
AX ONE self-to riddle-PRG-PRS 
" It is puzzling." 

{SEDl03\05} 
walia} tfawaab-Ill I-ah-a} haa. (A) 
FOC.3sr answer-DEF.F.NCM 3sr-be-PRS yes 
"The answer is 'yes' ." 

S£D103\06 (A) 
waa mana)? ko/-ka la }-ic{aahdo IVaa c{ogor-Iaa la }-ic{-aa; .. 
!XL Q time-DEF.M ONE B~say !XL fur-DEF.F.FOC Ql\'E ~say-PRS 

"When one says, ' what is it? One answers, ' It is the fur ' ," ... 

00 wa} ka 40gol' badall I-ah-a)-oo nil'ig-lii baa ka 40gor badan. 
CDN! IXL3sr from fur many 3sr-be-l'R5-CDNl baby camel-ANPH r-oc from fur many 
"because, the baby camel has more fur than its mother." 
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S£0\03\07 (Q) 
neefku sanad hal-ka Ull maro Hunan mari karin sanad-ka labaad. 
a livestock-DEF.M.NOM year place-DEEM he walk he.NEG croSS.INF able.NEG year-DEEM second 
"The first year an animal can pass through, but in the second year it can't." 

S£0\03\08 (A) 
waa I1lrtg-tu meefaj ka dus-t-aj sanad-kif hare . .. 
!XL babycamel-DEF.F.NO\-1 place.DEF.F-she from go_ulfough-3SF-PSf year-ANPH.M last 
"It is ule passage where the baby camel went through last year" (passing through between the front and hind legs of its 
mother) . ... 

sanad-ka danbe dee hal wajn baj noqo-I-aj 00 ka-ma dusi kar-t-o. 
year-DEF.M latter CM camel big FOC.she become-3SF-PSf and from-NEG go_through.1NF able-3SF-MOD 
"In the later years, it becomes a big camel and it can't pass through." 

SONGS 

Text 4: Heesta Dibida24 

File:Somali ELAn Data (SED)\ELAn 04 (The Song for Oxen)\Heesta Dibida.eaf 

S£0\04\01 
waliaan "-gu heesi tfir-n-aj dibi-da. 
RX:we for-to sing.lNF AUX-lp-PSf oxcn-DEF.F 
"We used to sing for the oxen." (The narrator introduces his recitation that follows) . 

S£0I04\02 
laba-daad wan ku qowri. 
two-DEF.F.you thing to see.INF 
"The two that you watch," (the eyes) 

S£0\04\03 
afar-toad ku qaqaaqi. 
four-DEF.F.you to move.INF 
"The four that you move," (the legs) 

S£0I04\04 
ijo laba-daad lat {Ieg-aj-san. 
and tvvO-DEF.F.you to ear.PRG.MID 
"and the two that you listen with," (the ears) 

S£0\04\05 
rabi kaa-ma cf.antaalo 
God you. for-NEG split.MODNEG 
"May God protect them! " 

S£0\04\06 
hadaad tfiidi-na tfiid. 
if.you pull.lNF-and pul l.lMP 
" If you ean pull, pull (it)'" 

S£0\04\07 
{hadaad} hadii aanad tfiidi karajn. 
{if.you} if NEG.you pull.lNF able.NEG 
"But, if you can't pull ," 

24 Hees-ta Dibi-da (lit. song-DEF.F oxen-DEr.r-) 'the song of the oxen' . This song is recited when one is plouphing the farm 
with oxen. 
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SEDl04108 
kol-ba f/eelli ku I/oog-so. 
time-each leg to stand-MID. IMP 

"Step with a leg each time." 

SEDl04109 
waadi-gii rarana-aj-aj. 
IXLYOU-ANPHM anger. JNF.PRG-PST 
"You were angry," 

SEDl04110 
lid-da reer-ka ka laaj-aj. 
people-DEF.F family-DEFM from kill-PSf 
"Killed the people of the family." 

SEDl0411l 
>01' taabo lah-aa-j-e. 
how.dare mc touch.INF have-PST-B>-OJNJ 
"Saying, 'how dare are you, don't touch me' !" 

SEDl04112 
bagull >ajll-ku ~11 goo-j-aj. 
INTRJ(be).FOC.he robe-DEFMI'D\I to cut-EP-PSf 
"Be it utat, the robe (yoke) cut you." 

{SEDl04113} 
waa mar-ka diN-da beer-ta aan qod-aj-n-o. 
!XL point-DEF.M oxen-DEF.F farm-DEF.F we plough.PRG-IP-MOD 
"This is when we plough the farm with the oxen." 

{SEDl04114} 
itajn beer qodaal un-baan 
because fann fanning just-FOCwe 
"Because we were fam1crs ever," 

wa/i-gaja ah-aj-n-e . ... 
sti ll-our.M be-PST-IP-CINI 

wali-ka/-ooll gar-an-aj-n-aa ma tJir-ee, 
thing-other-o:::NJ,we knOW-MJD-PRG-lp-PRS NEG exist-CONJ 
"there is nothing else we know," 

SEDl041l5 
gee/a hees-lii-sa-na ma fI-aqaano, lo?-da hees-tee-da-na ma n-aqaano . 
camels.DEF song-his.F-.DEF-and NEG lp-know.NEG cattle-DEEF song-her.F-DEF.~~and NBJ llLknow.NEG 
"We don 't know the camels' song or the cattle's song." 

SEDl04116 
jaa waadi-gii >ar-all-aajee. lid-do reer-ka ka 
OM lXLyou-ANPI·LM anger-MlD-PRG.PSf.CINI peOple-DEFF family-DEFM from 
"You were angery. killed the people of the family," (going back to the song) 

laa-jee ... 
kill-PSf.CINI 

>ar taabo lah-aaje. baguu >ajn-kll ku goo-j-aj. 
how dare me taabo. IMP have.PSf.CINI INTRJ(be).roc:he robe-DEF.M.NO\1 to cut-EJ'-PSf 
"and were saying 'How dare are you. Don't touch me,' be it that, the robe (yoke) cut you!" 

SEDl04117 
hiraab-tii daba-deed ma alli-gaa haqimeej-aj manaad haas ug-II ooji. 

slow for-to cry.1NF eating in the down-ANI'HF tail-heLF Q l-DEFM.FCC luch-PSf what.FCC.you 
"After eating in the dawn, did I eat lunch? Why are you crying silently?" 
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{SEOI041 l 8} 
wa/i-jaa/o rajn-kaasaan joan ku heesi tjir-n-aj. 
thing-I) sort-OOT.M.FCX:.we FOCwe with sing.1NF Aux-Ip-PST 
" We used to sing like that" (Ule narrator refers back to his prcceding recita tion). 

{SEOI041l9} 
wan ku dar, wah uun ku dar. 
thing to add thing just to add 
"Add something, just add something" (the narrator asks a friend to participate in the recordings). 

Text 5: Heesta Lo?da25 1 
File:Somali ELAn Data (SED)IELAn 05 (The Song for Cattle l)IHeesta Lo'da Leaf 

SEOI05101 
{Io?-da waliaanu /I-gu heesi tfir-n-aj} lo?-da waliaan u-gu heesi tfir-n-aj. 
{cattle.DEFF FOC.we for-to s ing.tNF AUX- lP-PSf} cattle-DEF.F FOC.we for-to sing.tNF Aux- lp-PSf 
"We used to sing for the catt le."(The narrator introduces his recitation that follows). 

SEOI05102 
l eelalja-da hore. 
watering.place-DEF.F early 
" In the early days at a wateting place" 

SEOI05103 
liidan adag ijo l eel lila ku lah-aj-d. 
ann strong and well Q at have-PST.2s 
"Did you have a strong army and water well?" 

SEOI05104 
{adoo "a4aal1a ail} adoo "ooto a" 0 0 haqaa-na ah . 
{yoU.l.t.Nl remainder be} you.CCNJ spear be CONJ remain der-and be 
"S ince you are thin and lag behind," 

{SEOI05105} 
{oo "irdi badan} . 
{CDNJ butt many} 
"Butt always" 

SEOI05106 
00 hirdi-na badall 00 horqala j-aqaan 
ffi'IJ butt-and many CDNJ bcingfirst EP-know 
"Butt a lways and know coming first." 

SEDl05108 
ha la i-sao horo si-deed ku he faa ? 
IMP a-IE me-VINf forward manner-Q.FOCyou to find.2s-PRS 
'''Let one bring me first' (to the well) , in which manner you could be that?" 

Text 6: Heesta Lo?da 226 

File:Somali ELAn Data (SED)IELAn 06 (The Song for Cattle 2)IHeesta Lo'da 2.eaf 

SEDl0610l 
geesa kala jare. geedi-gaa qab-a, 00 la kala guur. 
horn.p differ small-AGN migration-DEFMKlC real-PRS CDNJ a-IE appart migrate.PSf 
"(Hey) the onc whose horns differ in size, the migration is real and one departed from another, " 

25 H eesla /o,)da lit. song.DEF.F COWS.DEF.F 'song for cattle ': The song is recited when the catt le is watered (note that the 
comment in SED\04\05 is by a farmer) . 

26 The numbering indi cates that the song is the same genre as the preceding one but recorded from a different informant. 
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SEOI06' 02 
hareera fad hagar, ho\vd ULl ja/a} mar-a), huumsi balla! ijo haad-ku ku-ma lale. 
edgc.p white tree jungle he yesterday cross-PST roar wild and howk-DEFM.NCM at-NEG soar.AGN 
"Mr W hite Edger (whitc cattle) like thc Hagar (a kind oftrce), ajungle it (the cattle) crossed yesterday, let the wild 
never roar and the vu lture never soar." 

SEOI06' 03 
mar-IlG wutzuu j-itli 
one-and Foe .he EP-say.PST 
"And once he said: " 

SEOI06'04 
madooba-haj-oow, modooba-ha qllqa> 00 mOIl-kii rid-aj jaod 10 lII idob I-ah-oj. 
black-mine-VOCM black-DEF tree(name) and flower-ANPI'I drop-PST FOC.you with co lour 2s-be-PST 
" Hey, my Blackie ! (b lack cattle) the black QlIqaqa kind of tree) that dropped its flowers. You are equal with the 

color" 

SEOI06' 05 
hillaa>:ia-da bari, is-ku-ma hefid-e, mid Ulll' ~71 hagoag buu oqall. 
lightning.p..[)EF East self-with-NFG gCt.NEG-CDNl one just to direct.h\1P Foc.he says 
" 'The east lightcilings, you cannot find all for yourself, go just to one,' he says". 

{SEOI06'06 } 
heesa-ha lo/-du waa saas. 
songp-DEF catllc-DEF.NavI OCL manner.U5T 
"The songs for the cattle are like that." (The narrator refers to his preceding reci tation). 

Text 7: Hees(a Kabadda27 

File:Somali ELAn Data (SED)' ELAn 07 (Song-Heesta Kabada)' Heesta kabad a.eaF 

{SED\07\O I} 
kabad-do wanaj o{lan-aj-aa-n kol-ka la salll-ajll-aj-o. 
boulding_ material -DEF.F FOC.tlley say-PRG-PRS-3r time-DEFM CNE make-INF-PRG-MOD 
"They will say when making the Kabad": 

SEDl07' 02 
kol-kaj sabato sajlaan-eej , sajmo roobaod-ee). sagal oroOl)-ooj bay oqan-aj-aa-Il. 
time-DEF.M.she slarl. MOD quick_ raining-vocF cloudp ra in-VOC colour morn ing-VOC FOC. lhey say-PRG-PRS-3p 
" When it is started' the one comes down like the drops of the rain, the one which is like clouds of rain, you are the 

morn ing color (of the sun rise)", "they say." 

SEDl07'03 
geed-ka geedo-ha u qeer la-ga garaafjeej, galool muq-aj mulaali-dii:ieej. 
tree-DEFM trce.P-DEF for tall Q~fi'om Cll t.PST-VCJC.F tree(namc) grown-PST softbark-his.F-Voc.F 
"The tallest one among the trees, (the one) which someone cut from it. A well grown Galool (a kind of tree), its soft 

bark," 

SEOI07' 04 
geesi geel keenijo, gob iyo rulimaa galool loo-gu daah-aa:ieej. 
brave camels bring-PST.CXli'JJ nobality and scholars. FCC tree o'\lEfo r-at curtain-PRS-VOC 
"Only for a brave person who brought camels, noble persons and scholars curtain their home with Galoo/," 

SEOI07'05 
baronbOlJaa-lee:ieej , buul ! areeraaj bah ijo bilis-ba kUlI liili. 
spots-own-VOCF smaJlhouse cover.AGN.VOC famil y and women-cn'\Il you. for own . I S 
"The one (kabad) of different spots, the one that full y covers a house, I have a family and friends for you." 

27 Heesta kabada lit song-DEF. F kabad-DEF.F. (kabad means material made from the soft membrane bark of the trees used for 
house buildings). The song is recited when women prepare the materia l for house bui lding. 
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{S ED\07\06} 
waliaa imaan-aj-s-a mar-kao naag liaafad-do kale all 00 aan imanin ... 
RX: comc-PRG-3SF-PRS timepoint-[6fM woman household-DEF.F other be aNJ I\ffi come.NEG 
"In the meantime, a woman ofthe neighbouring household who did not arrive (participate),. " 

kol-ka aj u dig-aj-aa-n jaj ocfan-aj-aa-n: 
time-DEEM they for warn-PRG-PRS-3p fOC they say-PRG-PRS-3p 
"when they are warning her, they say," 

SED\07\07 
midaan iman-eej la idlee-jeej, ulibliumo u tjoog-jeej, ehe! xajaam-ooj. 
one.ANPI·I.NEG arrive. MID-Vex:: CNE fUlish.PST-vex:: bad.hardship for stay-vex:: relative.Arabie betray.Arabie-vex:: 
"Hey the one who did not arrive (participate)! One finishes (kabad). Hardship is awaiting you (since we, too, won't 
participate yours as you did); you are a friend of betrayal". 

{SED\07\OS} 
tall kale waliaj ocfan-aj-aa-n: 
PRXF other RX:.they say-PRG-PRS-3p 
'At the end, they say,' (when all the people p31tieipate) 

SED\07\09 
bah-baan kllu hel-aj-oo, woo la-gUll birmad-aj-oo, booq-ka yo siiga-da-ba ... 
family-fOCI you.for find-PST-OJNJ!XL ()!>''E-you.for assis-PST-OJNJ Sand-DEFM and dust-DEFF-OJNJ 

waa fa -gaa-ga ba ?-aj-oo booq-ka yoo baj oqan-aj-aa-n. 
!XL ON&you-from devastate-PST-OJNJ sand-DEF.M and RX:. they say-PRG-PRS-3p 
" 'I (the singer) got a fami ly for you (the kabad). You (the kabad) are urgently protected from the devastat ing sand and 

dust' they say". 

{SED\07\ 1O} 
waa kol-ka gabagaba-da kaba-da fa qamajn-ajo. 
lXL time-DEF.M l:ondu::;iull-DEEF m3terial-DEF.F ONE finish.INF-PRli.MOD 
"That is when finishing weaving of the kabad." 

{SED\07\11 } 
saasaa kabda-ha-IlQ loo-gu hees-aa loo-gu qamee-j-aa-na. 
manner.Il3T.FOC boulding_ material .fLl)[F-and ONE. for-at sing-PRS Q'\1E. for-at fi nish-Gl-PRS-and 
"In that manner, one sings and accomplishes (weaving of) the kabads". 

Folktales 

Text 8: The Hyena and the Ram 
File:Somali ELAn Data (SED)IELAn OS (Folktale-the Hyena and the Ram)\The Hyena and the Ram.eaf 

SED\OS\Ol 
bari-baa waliaa {sao) wado sao 'load-oj waraabe .. 
day-FOe fOC {VENT} road VENT take-PST hyena 
"Once upon a time, a hyena walked to a raod," ... 

SED\OS\02 
isa-ga 00 leel kll sao sOld-a. 
he-DEFM OJNJ well to VENT walk-PRS 
"and came to a well." 

SED\OS\03 
mar-kii-ult feel-kii SOD gaocL-aj ajaa walia uu u j-imid ... 
timepoint-Al\TP\-tM.he WCIl-ANPH.M VENT reach-PST FCC f((: he to EP-comc.psr 
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wan keli-gii tfooga reel-ka dujiisa . 
ram alone·his.M stay.PRS well-[)87.M top. its 
"When he arrived at the well , he came across a lonely ram." 

SEDl08104 
mar-kaa waraahi-h ii-baa wunuu j -ic{i 
timepoint-ffiTM hyena-ANPH-FOC FOC.he EP-say.PSr 
"Then, the hyena said," 

wan:Jah-olV jaa ku-Ia sor-da jaa ku-Ia tfoog-a. 
ram-be-vOCM who you-with wolk.PRS who you-with stay.PRS 
"Ram! Who walks with you? Who stays with you?" 

SEDl08105 
wan-kii baa j-iqi rid-na i-la-l1Ia tfoog-I-o waa keli-gaj. 
ram-M FOC EP-say.PSTpeople-and me-with-l\!£G stay-3SF-MoD IXLalone-my.M 

"The ram said, 'No one is staying with me, I am alone'," 

SEDl08106 
waraahi-hii ajaa isa-ga 00 fa jaah-an wan-ka keli-gii reel-ka lfoog-a ku-na }(trali-san ... 
hyell3-ANPH roc he-DfF.M (D'\[J CNE wander-MID ram-DfFM alone-his.M well-DfF.M stay-PRS to-and happy-MID 

"The hyena was wondering and felt happy about the loneliness of the ram at the well," ... 

ajaa wunuu j -left waGr wan-ow hadda-na jaa ku-la tfoog-a. 
RX: FtX:.he EP-say.PST VOCM ram-VOCM now-and who you-with stay-PRS 
" 'Hey Ram! Who is staying with you?' asks again" 

SEDl08107 
wan-kii baaj-iqi keN-gay-baa mee/a tfoog-a rid-na i-Ia-ma I/oog-I-O. 
ram-ANPHMRX: EP-say.PST alone-my.M-FOC place.DEF stay-PRS people-and me-with-NEG stay-3SF-MOD 
"The ram said, 'it is only me who stays at the well; no one is with me'." 

SEDl08108 
wuliuu qaad-an waaj-aj waraabi-hii in-uu wan-ku keli-gii j-all -aj. 
R:C'.he take-MID miss-PST hyena-ANPt-1 QNf-he ram-DEFM.NJM alone-his EP-be-PST 
"The hyena could not believe that the ram was alone." 

SEDl08109 
WUIl ku dul war-wareeg-aj ku dul war-wareega). 
IXLhe to top RDP-round-PST to top RDP-round-PSr 
"He went around the ram, repeatedly." 

SEDl08110 
mar-kuu {lid la tfooga uu wa lid 10 tfoog} lid la tfoog-Ia wan-ka ... 
timepoint-ANPH.M.he {people with stay.3sM he people with stay} people with stay-3SF-PRS ram-DEF.M 

uu waa:J-aJ ajaa in-Iuu qosol qig qag qag <lag ka sii:Jaj ajuu wuliu j-iqi 
he miss-EP-PST FOC QNT-DEF.F.he laugh SYM SYM SYM SYM from give-EP-PSr FCC.he FCChe EP-say.PST 
"When he discovered that there was no one looking after the ram, the hyena laughed again and again and said ," 

alia ajaan-kaj-ga wan buur-an 00 aan rid-na la tjoog-in ajaa aan maan-ta hel-aj. 
lNTRJ day-my.M-DEF.M ram fat-MID CDNJ NEG people-and with stay.NEG.MOD FOC today.DEF.F find-PSr 
"Oh my luck! Today r found a fatish ram which no one is looking after." 

SEDl08111 
wan-kii ajoa is-no nan-aj 00 j-iefi waraabe manaad 
ram-ANPHM RJC he-and scare-PST CDNJ EP-say.PST hyena. va: what.FCC.you(s) 
"The ram was shocked and said, 'Hyena! What do you want from me?'" 
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SEDl08\12 
mar-kaos-ull j -jeli wali-ba kaa-ma raho , ." 
timepoint-DST.M-he EP-say.PST thing-no you(s).from-NED want-NED.Moo 
uThe hyena said, "I want nothing from you · .... . . 

SEDl08\13 
wafiaan la jaaban-ah-aj ani-ga 00 waraabe alt 00 wan-aan runo raadin-aj-a ... 
lOCI wid, wander-be-PRS J-DEF.M aN hyena be aN thing-I eat search.INF-PRG-PRS 
"I am wondering myself, that J am a hyena looking for what to eat" . .. 

ajaa/l ku ark-oj adi-ga 00 keli-gaa meel /foog-a. 
lOCI yours) see-PST you(s)-DEF.M aN alone-your.M place stay-PST 
" I saw that you are alone." 

SEDl081l4 
feeka-dii-na hal-kaas ajllll wan-kii waraabi-hii ku , ull-aj ku-na gabagabow-d-aj. 
story-ANPH.F-and plaCe-DST.M IOChe ram-ANPH.M hyena-ANPH.M at eat-PST to-and conclusion.MID-3SF-PST 
"The hyena ate the ram; and the story ends." 

Text 9: The Hyena and about the Milk 
File:Somali ELAn Data (SED)\ELAn 09 (Folktale-the Hyena and the Question about the Milk)IThe Hyena and 
The question about Milk.eaf 

SEDl09\0 1 
waraabe ajaa reer sao kor istaag-aj. 
hyena roc household VENrtop stand-PST 
"A hyena stood ncar a place where a family res ides." 

SEDl09\02 
mar-kaos-ao waliaa u j-imh/ liaj awaan kale 00 habor dugaag ah. 
timepoint-:c6fM..fOC FCX: to EP-com.PST animal other CU'U mother wild be 
"Then, other animals of the wilddcrness came (to him)." 

SEDl09\03 
su?aal baj wajdii-j-ee-n-oo wana) c[ah-ee-n waar waraabe faanaha ma t-aqaan.-aa. 
question IOCtl,ey ask-EJ'-PST-3p-aN roc. they say-PST-3p YOC.M waraabe.vex:: milk. DEF Q 2s-know-PRS 
"They asked a question, 'Hyena! Do you know what is called ' milk '? '" 

SEDl09\04 
mar-kaas-uu ) -icli haa waan aqaan-aa. 
timepoinl-DST.M-lOChe EP-say.PSTyes IlCL J knOw-AGR.PST 
"He replied, 'Yes, I do,'" 

SEDl09\05 
mar-kaas-aa la j -ic[i waG kuwee. 
timepoint-DST.M-roc Cl-IE EP-say.PST IXl. INDP.Q 
"Then, one said, 'what is it?'" 

SEDl09\06 
wao kuwa mad-madow ee reer-u-hu mlls-ka is-ka-go c/.iib-aa-n. 
!XL IND.P.DEF RDP-black aN hamlet-NlfFNOM fence-DEF.M self-from-from give-PRS-3p 
"It is the black thing which members ofa household pass to each other accross the fence (ofa pen)." 

SED\09\07 
lVllhuli ark-oj ([ii/-kii ,aallll-hll ku tflr-ee-n ee madoob-aa. 
RX.he see-PST milkvessel-Ai\rrt-I.M milk-DEFill\ll in contain-PST-3P CONJ black.PST 
' He saw the black milk container. ' 
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S£0I09108 
daba-deed dee reera-ha 00 isu .fid:fidin -aj-a mar-krill ark-aj faan i-hii ... 
tail-F. its OM hamlet-NlEF CONI self-for RIJI'-give.INF-PRG-PRS timepoint-Mhe see-PST milk-ANPH 

faana-ha hoo-da mar-ka /a leej-ah-aj wunuu mood-aj-bo ... 
milk-DEF presentative-roT timcpoint-DEFM ONE have-EJLbc-PST t"'OC.he assumc-PST-CDNJ 

weel-kGn modow-gilslI in-a) faani-hii 00 madow j -ill-tin . 
instrument-PRXM black-hisM-DEFNOM Q'IT-they milk-ANPI·t CONI black EP-be-PR£.3p 
"He assumed the black milk conta iner which the family members present to each other as the milk." 

S£0I09109 
in-a} faanu-hu fad-j-ih-iin meeJa ma-ba IIll -no SOD 4)g-all. 
QNT-they mi lk-DEF.NOM white-EP-be-3p.PRS plaee.DEFNfG-CONI he-l\'EG vrnT put-MID 
"H e never thought milk is white." 

Text 10: The Hyena and the Woman 
File:Somali ELAn Data (SED)\ELAn 10 (Folktale-the hyena and the woman)IThe Hyena and the Woman .caf 

S£OI IOIOI 
c/unvaa ajaa wado c/eer sao qaad-aj. 
hyena FOC road long VENf take-PST 
"A hyena wa lked along a long road." 

S£0I10I02 
daba-deed wunuu j-imid reel'. 
tai l-its.F FOChe EP-come.PST household 
"Then he arrived at (the residence of) a household." 

S£0I10103 
\Vunuu maql-aj qor dumar ah 00 ka Jeekejll-aj-s-a c/urwaa-ga ... 
FOChe hear-PST person woman be CONI from story.INF-PRG-3SF-PRS hyena-DEFM 
"He heard a female person ta lking about a hyena 

S£0I10104 
00 leh tfaba-dii hebla ee bari-gii Ull </lIrwaa-gll na-ga-ga flill -aj Il eejkii hebe/. 
CQ.'U have place-ANPI-I anonymous.F CDNJ time-ANPH.M he hyena-DEF.l\1QM us-from-to eat-PST livestock anonymus 
"Who is saying, 'at that place the hyena ate our animal (known to the household)'." 

SEOIIOI05 
WliU jaab-aj. 
OCLhe wander-PST 
"He wondered." 

S£0I10106 
kii fUIl-aj-na wuu-ba ah-aa-ba laftar-kiisii . 
ANlHM eat-PST-CONI !XL-he-CONI be-PST-CONI bone-his.M 
"The one that ate was he himself. " 

S£0I10107 
lI,unuu j -ic/i walee ijo bile ijo talee hadaan fl oola-ha haween-ka floola-ha ka aqaallo .. . 
R:C.he cp-say.PST walee and bilee and talee if .I livestock.DEF womcn-DEF.M livestock-DEF from know 
"He said, 'I swear, if ! could have identified the woman 's livestock,"· ... 

ma-ba fun-ee-n. 
NfG-CONI eat-PST-NfD.MOD 
"I would I1pt have eaten them". 
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SEDIIOI08 
{islaan} 
{OLD PERSON} 
{oldwoman} 

SEDI IOI09 
ani-gii fun-a} baa i1oob-aj-e islaan-tii (lOll ka fUI1-(lj ... 

I-Al\'PH.M eat-PSf RlC forget-PSf-CDNJ oldwoman-ANPH.F I from eat-PSf 

lVali waj Ill/suus-san i-all-a). 
still DCLshe remember-MID AGR-be-PRS 
" I ate and forgot, but the old woman whose animal I ate, she still remembers". 

SEDl IOl lO 
walee ijo bUee haween-ku lila samraan. 
walee (Arabie wallahi) and bilee (Arabie billahi) women-DEF.M.NaV1 NFG patience.AGR.NFG 
"I swear, women never forget" 

SEDlIO\l I 
nin-kii wan ka taab-t-a-nG mo daa -j -aa-n. 
man-.M thing from touch-MID-PRS-and NEG leavealonC-HLPRS-3p 
"and the one who touches their property, they do not let him be free." 

Text 11: The three Hyenas that found a Lamb 
File:Somali ELAn Data (SED)\ELAn 11 (Folktale-the th ree hyen as that found the lamb)IThree Hyenas and the 
lon ely Lamb.eaf 

SEDlI1\OI 
sedden </unvaa ajaa tJiri tJir-aj. 
three hyena FOC exist.1NF AlIX-PSf 
"There were three hyenas." 

SEDl I l\02 
wana) ku sao bali-eell een reer meel ka guur-aj. 
FOc. they to VENT out-3p.PSf OM household place from migrate-PSf 
"They came across a place where a family migrated from." 

SEDlI1\03 
reerku kol-kuu meefa ka guur-aj nilli tfiilaalaj ail-aj-d. 
fam iI Y-DEF.M.NQ\1 occasion-M.lle place.DEF.F from migrate-PST season winter-fOC.3SF be.PSf-AGR 
"When the fa mi ly migrated. it was dry season." 

SEDl I I\04 
reer-ku meeJa wunuli ka-ga gllur-aj ... 
fa mily-DEF.M.NaV1 place.DEF.F Foc.he from-at migrate-PSf 
"The fa mily left behind ... " 

SEDlII\05 
Ian baxti}-aj-s-aj meefa ka-ga gllur-een. 
sheep die-PRG-3SF-PST place.DEF from-at migrate-3p.PSf 
"a dying sheep." 

{SEO\lI\06} 
kol-kaas-aj wanaj ark-een 
occation-DST.M-RlC. they FOc. they see-PST.3p 
"Then, the hyenas saw." 

mid ka-mid-a wuliu ark-ci} seddeli-doo-dii ... 
one from-ane-be Foc.he see-PST th ree-their-ANJ>I·, 
"One of them saw," ... 
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SEDlII I07 
landii ... 
sheep-ANPHF 
"that sheep ... " 

Ian meel toag-an 
sheep place stand-MID 
"The sheep standing." 

SEDlII I08 
kol-kaas-liu wlInlill j-iqi 
occasion-DST.M-FOC.he thing-he EP-say.PST 
"Then , the hyena said," 

waar reer-kii saaka guur-aj. woar lan-baj inoo-ga 
YOCM family-ANPHM this. morn ing migrate-PSTVCCM sheep-FOC-they us.for-from 
" Hey, the fami ly that migrated th is morning left a sheep for us." 

SEDlI II09 
alia! waj forn -een-oo waj ku sao jaar-ee-n 
INTRJ tXLthey happy-PSf-3p-CON.! DCL.they to \18'11' run-PSf-3p 
" They (the hyenas) felt happy and ran towards (it) ." 

SEDlI II IO 
deed-na mid-baa wuliuu j-iqi, waar nijoHl hee-cfaja 
then-and one-FOC FOC-he EP-say.PST VOCM man.VOC hee-say.lMP.I' 

tag-ee-n 
leave-PSf-3p 

"Then, one of the hyenas said, 'Hey! say lIee (expression to show one is ready to li sten).'" 

SEDlII I II 
war wajnu fUIl-aa ulin wan allawana ajnu aragna-ba ... 
VOC.M !XL we eat-PRS just thing every FOe we .see.1P-ever 
"Hey, we eat whatever we come across , ... " 

ee naolo a wajnu fun.-aa mme ... . 
CO'll livestock be tXLwe eat-PRSjusl.CON.! 
"livestock, we just eat, ... " 

majnu cf.oqano si-do dod-ka 00 kale inaguba. 
Q.we raiSe-MID malUler-r:tT people-DEF ('(]\iJ other we-cn~ 
"Why don ' t we rear (them) the way people do?" 

SEDlll l 12 
mar-kaas-aa mld-kii kaloa wufiuu j -Iefi \VQJjaa waa run-tii. 
occasion-DST-AX one-ANPH other.AX FOC.he EP-say.PSf hey tXL true-his.F 
"Then the other one said, 'Hey, he is right! '" 

SEDlIII13 
sedden-doo-dii-ba woa aj 
three-their-ANPH-CON.! !XL they 
"All three agreed to rear." 

is-ku raaf-een in-aj t/aqd-aall. 
self-to follow-3P.PSfQ'IT-they raise-3p.PRS 

SEDlII I14 
deed-no maalin-kii danbe mid-baa lVunllll j-icf.i ... 
then-and daY-ANI'I'LM latter one-RX Foc.he EP-say.PSf 
"Then, in a later day, one (afLhem) said," .. 

waajahee ajnu raarno seddefi-deel1u-ba ajnu wada raarno 
ok.CON.! we fo llow. lp.MOO three-om-CON.! we together fo llow.lp.lMP 
" Ok, let three of us together look after (the sheep)." 
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SEOI II I15 
illeen is-rna aamin-aj-aa -;l1-oo mid-baa funij- e. 
because self-NEG trust-PRG-PRS-3p-(J)'{I one-R".X; eat.INF.CXNJ 
"They do not trust each other; one ofthcm may eat (it)." 

SEOIlll 16 
{waa is} waf wada raa>-eetl. 
{lXLself} IXl..they together follow-3p.PSr 
"They all together looked after (it)." 

SEOI II I17 
lIIar-kaj wada raa>-eel/. ajaa kol-kii aj >asar gaab-ad-kii ail-ajd-buu ... 
occasion-Al\'PHM.they together fo llow-3p.PSr FCC occasiOn-Al\'PH.M 3SF Asr.Arabic short-MlD-ANPH be-PSr-FOC he 

wutwu mid-i j-iell 
FOe.he one-NOM B'say.PSr 
'When they were looking after (it) and it was late afternoon, Olle of them said,' 

SEOIII I18 
waar nijow dejla wa) ii-SO~ ur-ur-aj-s-aa ... . 
VOCM man.VO:: dejlo FOCshe 
"Hey! Dejlo smells to me .... " 

me.lo-VENT RDi'-smell -PRG-3SF-PRS 

waGr dejlo waan SOD nar-nar-aj-aa-bull 
VOCM dejlo FOC I VENT RDi'-hate-PRG-PR£.FOChe 
" Hey! I am about to hate Dejlo." 

j-i</i lIIidi. 
EP-say.rsr one.N)\tI 

{SEOII II19} 
dejlo wuliull ka wad-aa lan-duu ka wad-aa. 
dejla Foc.he frol11 mean-PRS sheep-DEF.F.FOC.he from mean-Pl{$ 
"By saying 'Dejlo' , he meant tl,e 'sheep' ." (tlle narrators explains tl,e word 'Dejlo' in the following recitation) 

SEOIl1l20 
lan-da in-loa ilore ajaj madoob-aj-d 00 . 

sheep-DEF.F c;Nf-C6T.F front FCC.she black-PSr-3SF CXlNJ 
"That front part of the sheep (the speaker makes a gesture indicating the front body part) was black." 

SEOI II I2 I 
qajb-faa hare ee garab-ka ilaa garab-ka ajaj lIIadoob-aj-d. 
part-C6T.F front CXlNJ shoulder-DEFM upto shoulder-DEF.M FOCshe black-PST-3SF 
"That front part (pointing) up to the shoulder was black." 

SEOI II 122 
mar-kaa neej:ku kol-kuu in-taa kur-ka keli-j-a lIu-na madoob-ejn-ee ... 
time-C6TM aDimal-DEFMNCM occaSiOn-DEFMhe c;Nf-C6TF neck-DEFM onIY-EP-be he-NEG black-PSr.NEG-CXlNJ 

ilaa ijo garab-ka is-Ia wada madow-d-ah-aj ajaa dejlo la </ah-aa. 
upto and shoulder-DEF.M self-with all black-3SF-be-PRS FCC Dejlo ONE say-PRS 
"When a sheep, not only its head but also up to its shoulders, is black, it is called 'Dejlo'." 

SEOIll123 
waar dejlo waan SOD nar-nar-aj-aa-bllu j-iefi. 
VOCM Dejlo 1Xl..! VENT RDP-hate-PRG-PR£.FCC.he B'say.PSr 
"'Hey! ! am aboul to hate Deylo', he said." (the narrator resumes the folktale) 

SEOIll 124 
kii kalaa j-iefi (l1I -l1a waan SOD llar-nar-aj-aa 
ANPH.l\4 otheLFCC B'say.PSr I-and IXl.. I VENT RCP-hate-PRG-PllS 
"The other one said, 'me too, I am about to hate (i t) .'" 
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SEDlII12S 
kol-kaas-ull j-jefi ma-bejnu is-ka funD de. 
occasion-lliT.M-FOChe El'-Say.PST Q-ClJNJ.we self-from eat.MOD DM 
'''Then he said, ' let us eat (it).'" 

SEDl I I126 
ko/-kaas-aj j-ic{aah-d-ee-n waajahee ajnu rUJlD 

occasion-lliT.M-FOCthey El'-saY-AGR-PST-3P Ok.ffi'II 
"Then they said, ' Ok, letus eat (it).'" 

we eaLMOD 

SEDl II 127 
lan-dii baj deed-na walia-aj j -ic{aah-d-een waajahee ajnu lunee, ... 
sheep-ANPH.F RX:they then-and FOe-they El'-say-AGR-3p.PST ok.ffi'II we eat.MOD.ClJNJ 
"They said, 'Ok, but to eat' ," 

waliajnu somajni si-da dad-ka 00 kale 
FCCwe make.1NF manner-the people-DfFM CXNJother 
"we will do the way people do." 

00 wajnu karin-dee, h;lib-ka wajnu karsol1. 
CD'll IXLwe cook.INF-DM meat-DEEM OCLwe cook. MID 
"That means, we will cook (it); we will cook the meat for ourselves." 

SEDl II 128 
kol-kaas-aj walia) j-ic{aah-d-ee-n nijow WaG run-tii .. .. 
occasion-a;T.M-FOCthey FOe-they El'-say-3p- PST-3p man .VOC DCL true-his.F 
"Then, they said, 'He is right." 

ajnu kar-san-o walia qajqiin-ka un-b-ajnu wan ku f'u ll-Il-aa-j-e. 
we COok-MID-MOO thing, the roW-DEFM just-CU"lJ-we thing to eat- Ip-PRS-IP-CONJ 
"Why should we eat raw! Let liS cook (it) for ourselves." 

SEDlI I129 
walia) samee-j-ee-n ... 
thing. they made-fl'-PST-3p 
"They went . . . ," 

meel waa hore la-ga guur-aj ... 
place time before CX'iE-from migrate-PST 
"a place that people have migrated from a long time ago," 

danbas waa hore la-go guur-aj. 
ash time before o'E-from migrate-PST 
"there was ash at the place from where people migrated." 

SEDl II 130 
ajaj deed-na a}aj in-ta} hilib-kii saa 1I goo-j-ee-Il. .. 
RX:. they then-and FOe.they Q'IT-DEF.F.they meat-ANPI-IM manner.lliT to cut-EP-PST-3p 
"Then they cut the meat in that manner (the narrator makes gesture indicating the manner of cutting);" 

ooj neef-kii kala goo-goo-j-ee-n . 
ffi'II.theyanimal-ANPH.M separate RDP-cut-EJ'-PST-3r 
"and made slices of the animal 's meaL" 

SEDl II 13 1 
ajaj hilib-kii saa u lillluuli-j-ee-n .... 
FOC.they meat-ANPH manner.aiT to sli ther-EP-PST-3P 
"They put the meat in that manner (showing by gesrure) into the ash." .. 
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SEDlII132 
ka/-kaj sao u tlUluulij-ee-1l hadda waa dan bas dan-san. 
occasion-ANPH.M.thcy manncr.ffif to 51 ither-EP-PST-3p OM 
"When they put in that manner, there was no fire." 

IXL ash off-MrD 

SEDlll133 
{ajaa mid-baa wunu j-iqi. ajaa} IVUU ka-fa bood-aj. 
{FOe one-FOe FOe.he EP-say.PST FOe } OCLhe from-wi th jump-PST 
"The hyena swi ftly took (the meat) out from (the ash)." 

SEDl I 1I34 
ko/-kuu ka-Ia bood-aj baa wufluu j-iqi ... 
occasion-ANPH.M. he from-wi th jump-PST FCC FOChe EJl..say.PSf 
"The hyena said, when he took (it) out from (the ash), ... " 

WUIl hUlII/oobi lail-aaje rag-baa ka haleel-aj. 
IXLhe destroy.MID have-PST-EP-CD.'D mCIl-RX: from save-PST 
" It was about to be consumed, but men saved (it)." 

SEDl II \35 
marna-hii wuu guban !alz-aa buu ka wad-aGo 
meanillg-ANPH oo..rhe bU1l1.rvno have-PST Fcc. he from meall-PRS 
"He meant ' it was about to burn '." 

SEDll1l36 
hilib-kLi wuu gLib-an lall-aaj-e. rag-baa ka haleel-aj bLiLI ka wad-aa. 
meat-DfFM.Nav1 ca....he burn-MID havc-PST-EJl-CONJ mcn-FOC from save-PST FOC.he from mean-PRS 
"The meat, it was about to burn, but men saved it from (the fire)' that is what he meant. !! 

Text 12: The Tied up Jackal and the Hyena 
File:Somali ELAn Data (SED)IELAn 12 (Folktale-the Arres ted Jackal and the Hyena)\the Arrested Jackal and 
the Hyena.eaf 

SEDl I 2\0 I 
daraIVo ajaa bari reer wan ka ('un-I-aj noolo ka IUlI-I-aj. 
jackal FOe time fami ly dling from eat-3SF-PST livestock from eat-3SF-PST 
"One day, a jackal ate something ofa family." 

SEDl12\02 
ka dib-l1a lVaj qab-I-ee-n 
from hind-and OCL they ca tch-MIl}-PST-3r 
"Then, they caught (it) ." 

SEDl12\03 
geed baj ku fliq-liiq-ee-l1. 
tree RX:.they to RllP-knot-PST-3p 
"They tied (i t) up at a tree." 

SEDl12\04 
ija-ga 00 bija u SOD kar-kar-san-aj-a ajaa waliaa 
they-DEFM CON! water to VENr RDP-boil-MID-PRG-PRS FDC FOe 
"While they were bo iling water, a hyena came to (the jackal)." 

SEO\l2\05 

11 j-imid c{urwaa. 
to EP-come.PST hyena 

i1een qurwaa-na 11l1llguri tlllmo woo la-gu og-aa, wuhull j-iqJ ... 
because hyena. and throat bad IXL (J'.'FAo know-PST FOe EP-say.PST 
"The hyena who is known for gluttony, said," ... 
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naa daf't:l\vo maliaa meelan ku-gu l1ic[-aj? 
VOCF jacka1.vcc Q place.PRx you-to knot-PST 
"Hey Jackal, who tied you up herc?" 

SEDl l 2106 
mar-kaasaj t-iri walia la ii-sao wad-amI-ad og-ajn 
ti mcpoint-C6T.M-FOC.she 3SF-say.PSf FCC Q'\1E me.ta-VENT bring-FOC.NEG-You know-NEG. MOD 
''Then she (the jackal) said, 'You are not aware of what one is bringing to me. '" 

sedden gool ajaa ii qal-an. 
three camel FCC mc. for slaughter-MID 
"Three camels are slaughtered for me." 

SEDlI2107 
si aan kala (Iaho lila hajo. 
manner I apalt say.MOD NEG hold.NEG.MOO 
"J don't know how to mannage (them)." 

SEDl I2108 
mar-kaasull j-ic[i nCIa walaal-ej run-ta it jeeg. 
timepoint-C6T.M-fOC.he EP-say.PSf VOCF sister-VOCF true-DEF.F me. for tell.MP 
"Then he (the hyena) said, 'Hey sister, te ll me the truth?'" 

SEDlI2109 
mar-kaasaj t-iri wanaan ku sug-a)-aa meefa ... 
timepoint-rsrM-RX:.she 3SF-say.PST RX.I at wait-PRG-PRS place.DEFF 
"Then she said '1 am wait ing here ... '" 

hilib-kaa kar-sam-aj-a ajaan ku sug haj-aa. 
meat-rsrM boil-MIIHRG-PRS RX:.! at wait hold-PRS 
"J am waiting for that boiling meat." 

SEDlI2110 
{mar-kaa} mar-kaas-ull j-hli naa walaal-ej run ii feeg? 
{timepoint-that} timepoint-rsr.M-FDC.he 
"He said, 'Sister, tell me the truth?'" 

SEDl I21 11 

llLsay.PSfYOC.F sister-YOC true me tel 1. IMP 

Mar-kaas-aj I-iri waa run-Iaj walaahi {statering ) mijaan wan kaa sii-j-aa. 
timepoint-C6T.M-FOC. she 3 SF-say. PST IX1.. true-mine.F swearing Q.I thing you. for give-EP-PRS 
"She (the jackal) said, ' I swear, it is true. May I give you some of (it)?'" 

SEDl I21l2 
haa buu j-icf.i. 
yes RX:.hc El'-say.PST 
" 'Yes' he replied." 

SEDlI21I3 
mar-kaas-aj I-in waaja/zee adi aall is-ku kaa bedelo ee 
timepoint-rsrM-RX:.she 3SF-say.PSTok.CXNJ you I self-to you change.MOD CON! 
"Then she said, 'Ok, you replace me'. " 

hacf.i-ga i-ga furfur. 
robe-DEF.M me-from RDP-open.1MP 
"Untie the rope froll1l11e. " 

SEDl I2114 
{waj ka} WIlli ka fur-ji,r-aj isa-gii baa is-kll hicf.-hi(l-aj. 
{IXL-she from} IXLhe from RDP-open-PST he-ANPHM FDC self-to RDP-kllot-PSr 
" He untied (her); and he tied up himself." 
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S£D112115 
biji-hii kulul-aa ee loa sao kar-kar-san-aj-aj darawo isa-gaa duJa la-go-go jilb-aj ... 
water-ANI'" hot-PST CXlNJ ONE for VENr RDP-bo il -MID-PRG-PST j acka l hc-DEFM.FCC top. DEF.F o.""-at-to pour-PST 
"The hot water, which has been boiled for the jackal , was poured onto him;" .. . 

ka-dib-na dub-kaa ka mu</n-ad-aj. 
from-then-and slcin-[)EFM.FCC from tcar.MID-PST 

"Then the skin (afthe hyena) scalded." 

SEDl12116 
hal-koas ajuu-na ku </ill-I-aa </unvaa-gii. 
place-lliT.M FCChe-and at di e-MID-PRS hyena-AI\'PH.M 
"At that point (of the sto ry)/at that p lace, the hyena died." (NaITator ind icates where or how the hyena in the fo lktale 
died) 

SEDl I 21 17 
dawal'a-dii-na hal-kaas ajaj ka-ga badbaad-aj ... 
jacka l-~-lF-and place-lliTM FOCshe fro m-at save-PST 

winii loo-gu lola gal-oj ee ah-aa in bija-ha kulul du/ a la-ga-go jilbo . 
fCCANPH CNE.. for-to decision cnter-PST ffi'Ubc-PST Q'ifwater-DEF hot top.DEF.F ONE-at-to pOUr.MOD 
"And the jackal was saved from what was awaiting her wh ich was pouri ng the hot water onto her," 

S£D1121 18 
c[unvaa-gii-na hUllguri numo ajaa u gaj-s-aj ... 
hyena-~·~and throat bad FCC to bring-MID-PST 
"Being gluttonous brought him the hyena to (the trap);" ... 

S£D112119 
00 is-na biji-hii duJo la-go-go Jub-aj. 
COi'JJ him-and water-ANPI" top .DEF.F CNE-at-to pour-PST 
"and someone poured the (hot) water onto him." 

Text 13: The Tortoise and the Jackal 
File :Soma li ELAn Data (SED)IE LAn 13 (Folktale-th.Tortoise and the Jackal)ITortoise and Jack. l.eaf 

SEDl I310 1 
bari baa wahoo Ijir-i Ijir-aj diin ijo dawa('o. 
time FOC FOC exist-INF AUX-PST tortoise and jackal 
"Once upon a time, there were a t0110ise and a jackal." 

S£D113102 
wa) is raa f'-ee -n 
=.they self fo llow-PST-3p 
"They walked together" 

SEDlI 3103 
mar-ka aj sord-aa-n sofd-aa-n ajaa ... 
time-DEF.M they walk-AGR-PRS-3p walk-PRS-3p FCC 

diin-kii wahuu he/-oj guri aan dul-duleel-in 00 jiirall 
torto ise-~-I.M FOC.he find-PST house NEG ROP-hole-NEG CXlNJ good 
"When they walked far away, the tortoise found a house that has no holes;" 

SEDl I3104 
dawaro-dii-110 wanaj hefaj guri dul-duleel-a 
jackal -ANPI·u~and FCCshe find.3 SF-PST house RC!'-hole-PRS 
"and the jackal found a house that has holes." 
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SEDl13105 
mar-kaa dawafa-du walia} damar-d-aj in oj sir-/-o dUn-ka ... 
timepoint-DSfM jackal-DEF.F.NO\II Foe.she ini tiate-3SF-PST QNf she dccieve-3SF-MOO to rtoise-DEF.M 

ka-na qaad-at-I-o guri-ga fi i,an 
from-and take-MID-3SF-MO!) house-DEEM good 
"So, the jackal intended to decieve the tortoise in order to take the nice house for herself." 

SEDll 3106 
walia) I-ieti waar diin diin. dii diin ,ali .. . 
R:X:.she AGR-say.PSfVOCM tortoise tortoise RDP tortoise A li 
"She said, 'Hey Tortoise! Tortoise! Mr. Tortoise of Ali'," ... 

SEDll3107 
haddii hadda la ina sao weeraro ... 
if now o,'lli us VFNT atack.MOO 
" if one attacks us now," ... 

guri-gaj-ga ani-go meel watha wao irid waanon ka biM kar-aa. 
house-my.M-DEF.M [-DEFM place every DCL door DCLand.1 from oul.lNF can-PRS 
"me, in my house, every place is a door and I can exi t. " 

SEDII3108 
adu-se gurl wanaad gafa} aad-an ka biM karin mO-l1a ordi karlid. 
you,NCJrvf-but house FOCyou enter-PST you-NEG from out can.NEG NEG-and run.1NF can 
" But you, you entered a house that you can 't exit; and (it is obvious that) you can't run away," 

SEDlI3109 
dee ani-ga un-baa rarari karee .. , 
eM I-DEFM just-RX run,INF can,~ 
"Only I can mn away,", 

SEDlI 3110 
g"I"i-gan adu sao gal dtll-duleel-a ... 
house-PRXM you.NOM VENT' enter RDP-hole-PRS 
"you, come and enter this house that has holes,", " 

si aad meel kasla 00 irid-a (lad u-ga bali-d-o. 
manner you place every CUNJ door-be you for-from exit-25-MOD 
"so that you will be able to exit everywhere which is a door." 

SEDII31l l 
si-dii ba) ku sir-I-aj. 
way-ANPH.F FOCshe to decieve-3SF-PSf 
" In that manner, she deceived (the tortoise)." 

PROVERBS AND SAYINGS 

Text 14: Proverb 1 
File:Somali ELAn Data (SED)IELAn [4 (Proverb l)IProverb l.eaf 

SEDII4101 
famamar haween lIin-kii dUd-aa farulIl' la/aan bUll kll {{af-aa, 
suggestion women man-M refuse-PST children lack FOChe to fall-PRS 
" A man who refuses the advice of women becomes childless." 

{SEDII4\02} 
marna-ha. 
meaning-DEF 
"The meaning" 
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{SEDlI4' 03 } 
ilmi-hii nanuun-haa haj-a wao "adaad diidood ku t-iclaa bal qaxtar ijo wanUl/Il. 
child-ANPH decease-RX hold-I'I<S DCL ' if.you refuse.o:NJ.you to AGR-say.PRS OM doctor and thing.just 
"The chi ld w ho has an illness (diagnosed by the mother), if denied treatment would die," 

{SEDlI4'04} 
haa wan-baa haj-a wali-jaa/o lajn-kaasa. 
yes thing-RX hold-PRS thing-P sorl-C'6T.be 
" The child has got something; things of that sort" (the narrator presents tlle d iagnostic results of the mother as follows) 

{SEDl I4'OS} 
lusbaa /wjsa 
salt.RX hold.AGR.PRS 
" It has got salt disease." (a disease cured with salt) 

{SEDlI4' 06} 
hilib dalqa kll jaa/-a 
flesh pharynx at locatcd-FRS 
"There is meat ill its throat." 

{SEDlI4' 07} 
wan-jaa/o lajll-kaas-a 00 daawo t/.aXlar-ku sii-j-aj-a 
thing.p sort-DST.~~bc o:NJ medicine doctor-DEFMNCM give-EI'-PST-be 
"Things (syndromes) of that sort which also imply the cure," 

{SEDl I4' 08} 
wadaad-aa haj-a. 
sprit.p.RX ho ld-Pl<S 
" It has got spiri t" (this should have fo llowed SEDlI 4' 06). 

SEDI I 4' 09 
famamar haweell nin-J..ii diid-aa farutlr [a?aan buu ku cfar-aa. 
suggestion women man-ANPH rcfuse-PRS chi ldren lack FCC to fa ll-PRS 
"A man who refuses the advice of women, becomes childless" (the nan"atar reiterates the proverb). 

{SEDlI4' 10} 
haweell-kaa si-daa ku maahmaah-a. 
women-DEFM.FOC manncf-DSTF to proverb-PRS 
"Women say that proverb." 

Text 15: Proverb 2 
Filc:Somali ELAn Data (SED)'ELA n 15 (Proverb 2)' Provcrb 2.eaf 

SEDl l S'OI 
maahmaaha-ha soomali-da walia ka mid ah 
proverb.p-DEF somali.P-DEF FCC from one be 
"One of the Somali proverbs is." 

SEDll S'02 
hilib lajt/.iin-i ill-III II larD ka qaad-o, ajaj gabat/.-i-na 
meat row-NaYl QNT-DEF.F.3SM sand from take-MOD RX-she lady-NoM-and 

baa /a j-ieli. 
RX ONE EP-say.PST 

l eeb ka qaad-d-aa ... 
shame from take-AGR-PRS 

'''The amount (of dust) that a raw meal takes from the soil , a woman (who made a mistake) takes shame' one says." 

{SEDlIS'03} 
in-faa in le?eg. 
QNf-DST QNT equa l 
"An amount wh ich equals that. " 
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{SEDl15104 } 
ui/eeda-du walia weeji, waj u nugu):ah-aj gabaqu reeb-Ia ... 
purpoSe-DEF.F.NCM FCX: is IXLshe to scnsitive.3SF-be-PRS [ady.DEF:NCXvf shame-DEF.F 
"The meaning is 'a woman is vulnerable to disgrace' " ... 

dee 00 rag-ga 00 kale 
OM CONJ mcn-DEFM CONJ another 
"and (shc) is not likc thc men." 

Text 16: Saying 

rna ah-a. 
NEG be-FRS 

File:Somali ELAn Data (SED)IELAn 16 (Saying-'three are not sought a Shelter')ISeddex la ma dugsado.eaf 

SEDI16101 
sedden la-l11a dugsa-d-aa la j-iqi 
three ONE-NEG takerefuge-MID-FRS ONE a>-say.l'Sr 
"One said. 'One does not seek refuge with three (peop lc)' ." 

SEDll6102 
/eex aad I-iq) /eex-ow lIa wardi. 
sheik you 2&<;ay.PST sheik-YOC.M us preach 
"A Sheik you said to, 'Sheik! Preach us, '" 

SEDI16103 
walaal-kaa 00 aad t-ic{i walaal-ow ii hiili. 
brother-yourM CDNJ you 25-say.PST brother-vOClvI me. for favour 
"Your brother whom you said to, 'Brother! Favor me,'" 

SEDlI6104 
naag-Iaa-dii 00 aad I-ieff maad wah siisid. 
wife-your.F-ANPH.F ((NJ you AGR-say.PST Q.you thing me giVC.MOD 
"Your wife whom you said to, 'Why don't you give me something (to eat), ." 

SEDll6105 
seddeli-daa mid-na Lo-ma dugs-ad-ao la j-ic{i. 
three-r:srF one-no CNE-NEG takerefuge-MlD-PRS ONE EP-say.PST 
"One said, 'neither of those three, should one refuge with'," 

Narrations of Cultural Matters 

Text 17: Somali Marriage (Part 1) 
File:Somali ELAn Data (SED)IELAn 17 (Narration-Somali Marriage (Part J))\A narration about somali 
marriage 1.eaf 

SEDlI710 1 
{eenlabaa gUllr-ku} guur-ku labull floq-d-aa, lobo arim-ood. 

"{OM two.FOC marriage-DEF.M.l\1Q\1} marriage-DEF.M.NOVf lwo.FOC.he become-MJD-PRS two case-P 
"The malTiage is two types". 

SEDlI7102 
laba-da arim-ood ee gllur-ku noqdo wana weeji een ... 
two-DEF.F case-P (J)i'Jj marriage-DEF.M.l\1Q\1 becomes Fa:: IS OM 

"The two types ofmalTiage are:", .. 
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S£D\l17103 
'>lid geed fae/i-baa la j -ie/aah. waa laga balam-aa. 
One ~ree si t-FOC a-IE EP-say.PRS !XL a-IE-from appoint-PHS 
"geeo1-Jiu{i: People (families) choose each other. ,,28 (the second type of marriage will appear in Text 18) 

S£D~17104 
lIlar, ka la-ga balamo geedfoc{i-ga wunuu l1 oqol1-ajaa geedfae/i-gaasi. 
titnepoint-IHM ONE-from appoinLMOD tree sit-DEEM FCC.he becomc-PRG.PRS tree sit-LSrM 
"\>,I[1en one chooses (another) in the geedfac{i, the geedfac{i will be as fo llows." 

S£0117105 
warbal wahaad jeef-aa-Il ... 
VccM.C!lNJ fOC.you accept.2p.J'RS-2P 
"H GY men, you have to wait. ..• "(the fami ly of the gi rl talking) 

wap-baanll is-hOi hagaatfl-san-aj-n-aa:J-aa 
thi llg-fOC. we self-to prepere.JNF-MlD-PnG- lp-PRS-B'-C!lNJ 
'\\le arc preparing ourselves for the ceremony," 

sOO1ja-daallll dijaari Il-aj-n-aa-j-e ... 
invitation-DEF.F.FOC. we prepare.INF-PRG-lp-PRS-fll-CONJ 

wJtaad noo iman-aj-s-aa-II ajaan-ta ajaan-Iee-da. 
fO(.you us. for come-PnG-2i'-PRS-2P day-IXFF day-her.F-DEF.F 
"Y"u wi ll come back a week from today". 

SIDI I 7106 
ajJGn-la ajaan-tee-du waa loddobaad. 
dt -DEF.F day-her.F-DEH.NOM OCL week 
"A day from today' is a week." (the narrator) 

SOI l 7107 
uldabaad-kaa mar-ka la-ga ballamo, ... 
wck-a;r.M timcpoint-Dff.M ~-from appoint 
""hen one makes an appointment with another for a w eek from today," ... 

I balan-kii ajaan-taa ajaan-teed 10 is-ku 
~'lJ appoimtment-ANPH daY-DSTF day-herF ONE self-to 
'Ind that appointment is agreed on," .. . 

, raar-tii la balam-aj baa La is-ku iman-aj-aa. 
iy-ANPIiF a-IE appoimt-PST FOC ONE self-to comc-PRG-PRS 
(caple meet each other, accordingly." 

£0117108 
f ed baa la waab-aj-aa. 
fee FOC mE shack-PRG-PRS 
The host people make an enclosure around a tree." 

iEOII7109 
leed-kaas-aa la is-u-gu iman-aj-aa. 
ree-CSTM-Rx: Q'\'E sel f-to-at come-PRG-PRS 
'Tn that enclosure, people mcet each other." 

,£0117110 

qabta. 
catch 

"'ana cf.ar-aj-s-a in aj qola kale t-imaado ija-na .. . 
KX: fall-PnG-3 SF-PRS QNfshe group other 3S1'-come.MOO she-and . . . 

oaj gabac{a ",aanu geed/ae/i-n-aa t-iclaahdo. 
CO'lJ.she lady.DI'F.F OCLwe tree sit-Ip-PRS 3SF-say.MOO 
"Another group may come and say, 'We nced to sit under the tree for the g irl' ." 

28 geedjar[i (lit. tree-sit 'sitting under a tree ') is a type of marriage where the two families meet to agree on the engagement 
of their chi ldren. 
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SEDlI7111 
qala kala-na aj l-imaado . 
group other-and she 3SF-comc.MOD 
"Y ct, another group may come." 

SEDl I7112 
waliaa la-gil kala saGl·-ao wan-jaabo Joro -badan mar-kaa dad-kao 
RX O"\JE-to separate put.PRS thing-P finger.p-more timcpoint-DST.M people-DEEM 
"There are many ways of adjudicating between those people (at the tree) ." 

SEDl I7113 
joa soo horee-j-aj baa fa ocf.an-aj-aa 
who VENr first-El'-PST roc CNE say-PRG-PRS 
" 'Who came first?'Onc asks." 

SEDl I71 14 
qofo-da geed-ka kll soo hore-j-s-aj taj 
group-DEF.F trcc-DEFM at VENf early-EP-3SF-PST QHlc.3FS 
"Which group came first to the tree?" 

SEDlI 7115 
qolo-danaa ku sao hore-j-s-aj 
group-PRX.F-FOC at VENf earlY-EP-3SF-PST 
"This group came first." (the family of the girl says) 

SEDlI 71 16 

ail-aj-d. 
be-p>T-3SF 

maadaama 00) qola-dan-i ku sao hore-j-s-aj, ... 
since CDNJ.she group-PRX.F-N:)Vf at VFNf early-EP-3SF-PS'T 
"S ince th is group came fi rst" ... 

qola-dan-aa fa siin-aj-aa ajaa la lee-y'-ah-aj. 
tribe-PRX.F-FOC Q'ffi give. Il\TF-PRGPRS roc CNE have-f:P-be-PRS 
"It is said, 'One gives (the girl) to this group '." 

SEDlI71 17 
waa fa siin-aj-aa. 
IXl.. ONE give.INF-PRG-PRS 
"One gives (the girl to the first group)." 

SEDlI7118 
foo-ma meherill-aj-o mar-kaa. 
CNE.to-NEG wedlockt.INF-NEG.MCO timepoint-DSTM 
"But, the marriage is not yet approved." (the narrator) 

SEDl I7119 
wah meher fa j-icf.aahi 
thing wedlock ONE E'-say 
"MaITiage does not happen" 

SEDl17120 
woad siin-aj-s-ao. 
=-you give.INF-PRG-2£.pRS 

1110 jira. 
",m exist.NEG.MOD 

"One should give away the girl. " 

SEDll 712 I 
waliaad lee-d-ah-aj liidid batxadeed lioolo lI-mo Ilalio u-ma cf.eheejo . 
FCC.you have-2s-be-PRS root of bless livestock for-NEG fear for-NEG middle.NEG.MOD 
"One says, 'blessed relatives do not fear and share (i.e. paying or receiving) livestock' ." 
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SEDlI7\22 
gabacfii wQQn idin siin-aj. 
lady.ANPH.F !XL we you give-PST 
"We gave you the girl." 

SEDlI7\23 
hasejeefee wanaad sama-j-s-aa-n .. . 
but FOC.you make-EP-2p-PRS-2P 
"But, you have to . . . " 

SEDl17\24 
noolo 1100 keell-a. jarad-ka ill-tao le?eg noo keen-a. 
livestock us. for bring.lMP.p bride price-DEF.M QNT-lliT.F equal uS.to bring.lMP.p 
"bring livestock to us. Bring the dowry which equals that amount to us." 

SEDl17\25 
jarad baa la is-Ia r adm-oj liraa 10 is-Ia ladlnaj ajaa 10 is-Ia garon-aj-aa. 
dowry FOC ONEself-with define-PST number.FOCONEself-with defined FOC ONEself-with know-PRG-PRS 
"The people defined a dowry togcther.Togethcr they defined the number and the two parties know (it)." 

SEDlI7\26 
lira-daas-aa la-gu sao dijaar garoob-aj-aa. 
number-DST.F-FOC ONE-at VENT ready becomC-PRG-PRS 
"Accordingly, one is prepared." 

SED\l7\27 
nooli-hii baa la keen-aj-aa. 
livestock-Mm FOC CNE bring-PRG-PRS 
"Then, one brings the livestock." 

SEDlI7\2S 
wanaa la lee-j-ah-aj noD noqo watlaad noD keen-I-aa o. 

ro:::: Q'\JE have-EP-be-PST US. for return. IMP l-lX.:you us. for bring-2s.-PRS 

gori in aad keen-I-o weejaa la lee:J-ah-aj. 
gun QNT you bring-2s.MOD is.FO::: ONE have-EP-be-PRS 
"One (the family of the girl) says, 'you should go back and bring a gun.'" 

SEDlI7\29 
wuu Hoqan-aj-aa hadda-na. 
IXLhe retum-PRG-PRS now-and 
"One returns back to one's place." 

SEDl17\30 
gori-gii baa 100 

gun-ANPH FOC ONE.for 
"One brings the gun." 

SEDl17\31 

keen-a)-aa. 
bring-PRG.PRS 

waliaa la lee:J-ah-aj wanaad 1100 keen-I-aa Jams-ka rajl1-kaa aft. 
FCC O:-JE have-EP-be-PRS FOCyou us. for bring-28-!'RS horse-DEFM sOlt-lliTM be 
"Then one says, 'Bring a horse of that type. '" 

SEDl17\32 
Jaras-kii buu hadda-na keen-aj-aa. 
horse-ANPH FOC.he now-and bring-PRG.PRS 
"He brings that horse, too." 
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SEDlI7133 
faras-kaa mar-kuu bitJijo gabac{ii waa /(1 meherin-aj-aa hada-ba. 
horse-I:liTM occatioll-DEF.M.he give lady.ANPH IXL ONE cilgagemcnt-PRG-PRS now-CONJ 
"When one gives the horse to them, the marriage gets approved." 

SED117134 
Jaras-kii u danbeej-aj buu keen-aj. 
horse-ANP!·t for tail-EP-rsr FOChe bring-rsr 
"The horse was the last." 

SEDlI7135 
waa 100 meherin-aj-aa mar-kaa nin-ka gabaqa. 
!XL ONEfor wedlock-PRG.PRS timepoint-C6TM man-D8'.M lady.DEF.F 
"Then the engagement (of the man and the girl) takes place." 

SEDl I7136 
gabaqa mar-ka l1in-kaa 100 meheri-j-o ... 
lady.DEFF timepoint-DEFM man-C6TM ONEfor engagment-EP-MOD 

wanaa fa samajn-aj-aa een aqal baa 100 ({is-aj -aa. 
= O~ make.INF-PRG-PRS DVI house = ONEfor build-PRG-PRS 
"When the gi rl is engaged to the man, the family of the girl starts building a house for (them)." 

{SEDlI7137} 
mar-kaa warwa qa,-d-aj {nin.} 
timepoint-C6T.M = happen-3SF-rsr {man} 
"Somthing happened eventually," 

SEDl I7138 
jew {Iaba ijo tab .. } laba son-o {ajaa Iwag-lii wa.} ajaa Uti lioola-lla tlun keen-aj-aj 
OM {two and ten} two year-P {Fa: woman-ANPH DeL} FCC he livestock-DEF just bring-PRG-rsr 
"He was bringing livestock for two years." 

SEDlI7139 
mar-kaas-aa fa is-mQ tus-aj-o in-taGS. is-ma ark-aj-aa-n 
timepoint-C6TM-t«: ONE self-NEG ShOW-PRG-NEG.MOO QNt~C6T.F self-NEG see-PRG-PRS-31' 
" In that course of time, the family (of the girl) did not allow the man and the lady seen each other. They didn ' t see 
each other." 

SEDlI7140 
'wo} meher-san t-ah-aj naag-taos-i . 
0Ct...3SF engagement-MID 3SF-be-PRS woman-DST.F-NOrv1 
"That woman is engaged," 

hadda-na waa la-ga ilaalin-aj-aa 00 naag-Iaa nin-kaa in-aj 
now-and OCL ONE-from protect.INF-PRG-PRS CO'U woman-I:lIT.F man-lliTM QNT-thcy 
"Yet the family prevented that woman and that man for seeing each other." 

SEDlI7141 

is ark-aa-n. 
self see-PRS-3P 

qig ijo ({akowba kol-kii 100 ({ammeej-aj ee aqal-kii 10 dijaari-j-aj. .. 
material and marerial occasion-ANPH Q"ffi.ror complete-EP-PST CO'U home-ANPH ONE prepare-&-PST 
"When the family completed the preparation for building the home," .. 

SEDI17142 
ee barri IIa la qiso la leej-all-aj. 
CON] tommorow IMP O"JE build.IMP O'\lE have-EJl..bc-PRS 
"and they say, 'One has to build (the home) tomorrow.'" 
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SED\ I 7143 
ajuu wutlUU ark-a) ija-da 00 ban-d-aj 00 OWl' sao liarejn-aj-s-a. 
RX. he RX.he see-PST She-DEFF CXlNJ out-3SM-PST CXlNJ came!.1' VENT bring.lNF-PRG-3SF-PRS 
"He (the bridegroom) saw her (tlle bride) while she went outs ide to bring back camels to the pen." 

SED\17144 
rasar wee)i. 
asr (hour) is 
"It is in the afternoon." 

SED\17145 
gabae/ii buu l ir-kaa II qaad-aj 00 Willi 

lady.ANPH FOChe SkY-OSTM to take-PST CXlNJ ca..he 
" He took her up and put her on ground for himself. " 

c/ig-t-aj. 
put-MID-PST 

SED\17146 
gabac/ii-baa qajli-s-aj. 
lady.ANPIHOC shout-3SM-PST 
"The lady yelled." 

SED\17147 
soddoh-dii ajaa cfenged kl/ bifow-d-aj ija-na. 
l11otherinlow-ANPI-I.F FOC stick at start-3SF-PST she-and 
"The mother-in-law (of the man) came and hit w ith a st ick." 

SED\17148 
wii/-kii 
boy-ANPHM 
"the man?" (listener) 

Iwah 
yes 
"yes" (nalTator) 

SED\17149 
qajla-dii baa dee 10 is-II-gu j-imid 
Shout-ANPH.F RX DVf ONE self-ta-at EP-come.PST 
"People came hearing (he shout." 

SED\17\50 
oddej-gii c/al-aj baa dee meejii j-imid. 
oldman-ANPH beget-PST Foe OM place.ANPH B'-come.PST 
"The fat her of the gi rl came (0 the place." 

SED\17151 
W/Ifilill j-ie/i WOOl' lVii/-ka haf-baa seeg-aj. 
RX.he B'-say.PST vrovt bOY-DEFM point-Foe miss-PST 
"He said, 'The boy missed a point. ", (Lit. a point missed the boy). 

SED\ 17152 
gabac/a-na haf-baa seeg-aj. 
lady.DEF-and point-Foe miss-PST 
"The g irl missed a point." (Lit. a point missed the g irl). 

SED\ 17153 
jaah soddoh-da-na haf-baa seeg-aj. 
[M motherinlow-DEF.F-and point-FOC miss-PST 
"And the mother-in-law missed a point." (Lit. a point mi ssed the mother- ill-law). 
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SEDlJ7154 
ClII i-ga-se hal-na i-ma seeg-aj-o. 
'-DEFM-but point-even me-NEG miSS-PR~NEG.MOD 
":;'But me, I miss no point." 

SEDI I 7155 
wiil-ka hal baa seeg-aj-oo ... 
boy-DEFM point fOC miss-rsr-aN 
"The boy missed a point," .. 

SEDl I7156 
barri baa-ba aqal-kii-sa aall qis-aj-Il-aa-je. 
tommorow fOC-aN home-his.M-DEF we build-PRG-I1'-PRS-EP-CD~ 

"we are going to build his home tomorrow (that he does not know);" 

SEDlI7\57 
in-uu f'aawa UU17 in-tan /lUll sug-aj ah-aj-d-e. 
<;Nr-he tonight just QNf-PRXF just wait-RlC.3SF be-rsr-3SF-aN 
" if only he waited for this night." 

SEDl I7\58 
hal-kaas-aa seeg-aj buu j-iqi. 
point-DST.M-fOC miss-rsr RlC.he EP-say.PST 
.. 'He missed that point,' he said." 

SEDl l 7159 
gabaqa-Ila hal-baa seeg-aj-oo ... 
iady.DEF-and point-R..X: miss-PSf-CQ\H 
"The girl missed a po in t, too," .. 

SEDll 7160 
to aqal-ka loo c{is-aj-a-ba weeji Ilin-Icii-ba weeje?e. 
IND.F home-DEFM ONEfor build-PRG-I'RS-CD'lJ is man-ANPH-aN is 
"She is the one whom one prepares 10 build a house; and he is the man (to whom she is engaged);" 

SEDlI 716 I 
ill-aj is-ka aall/lls-/-o ooj u liil qari-s-aj ah-aj-d 
<;Nr-she self-from calm-3SF-MOD aN.she for shame hide-3SF.MOD-RlC.she be-rsr-3SF 
"She better kept silent and hid his shame." 

SEDll 7162 
{II/a aj} ija-da-Ila hal-kaas-aa seeg-aj bUll. 
{NEG she} she-DEF.F-and point-DST-fOC miss-PST fOC.he 
"She missed that point." 

SEDll7163 
soddoh-da-Ila hal-baa seeg-aj-oo. 
motherinlow-DEF.f-and point-FOC misS-PST-OJNJ 
"The mother-in-law missed a point, too," 

SEDll7164 
dee kii aj qig ijo c{akowba II tfootjill-aj-s-aj weejee ku kale ma-ah-ee. 
DI\1 ANPH she material and material for stand.INF-PR<r3SF-PST is INOMNOM other NEG-be-CONJ 
"He is that one for whom she is going to build a house, and he is not another (man);" 

SEDl l7165 
ill-aj is-ka-ga I/oqo-/-o 00 aj aamus-/-o waa-ba fialaal bUll u j-ah-aj-e. 
Q'lf-she self-from-out return-3SF-MOO aN she calm-3SF-MOO llCL-CDNJ lawful RlC.he for EP-be-PRS-ro'lJ 
"She had better gone back and kept calm since he is a lawful!." 
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SEDII7\66 
ajaa hal-kaas-aa ijo-do-no seeg-aj. 
RX:: point-IliT.M-FOC she-DEF.F-alld miss-PST 
"She missed Ulat point." 

SEOI I7167 
ani-ga se hal-lla i-ilia seegin-e wiil-ka ijo gabat/a aqal-kaa gee-j-a 
J-DEFM but point-no me-NEG miss.NEG-CCNI boy-DEF.M and lady.DEF home-ffiTM take-EP-IMP.p 
"But I missed 110 point; and now take the boy and the girl to that house," 

bllll j-it/i. 
R:C.he 3!M-say.PST 
"He said." 

{SEOII7168} 
een cfaqan-a-da soomaali-du 
OM culture-P-oEF.F somalis-DfF.F.NOM 

wao fa}lI-kaa. 
ca. sort-ffiT.M 

"The traditions of the Somalis are of that sort." 

Text 18: Somali Marriage (Part 2) 
File:Somali ELAn Data (SED)IELAn 18 (Narration-Somali Marriage (Part 2))\A narration about somali 
marriage 2.caf 

SEOII8101 
gllur-kll labuu u kala bali-aa. 
marriage-DEF.M.?\'Q'vf twO.FOC.3SM for apart out-PRS 

"(I said) marriage is categorized into two types." 

SEOII8102 
mid-i waa kii aan ka sao Jeekee-j-aj 00 woo geedJat/iisi. 
one-NO'vf IXL ANPH J from VENT story-EP-PST (O'D" IXL tree sitting 
"The first was the one that I had talked about and it is the geed Jat/iisi." 

SEOII8103 
mid-ka kale wanaa la j-ic/aah-aa laban. 
one-DEF.M other FCC CNi EP-say-PRS laban 
"The other is called laban 'elope'" 

SEOII8104 
gabac/a ijo wii/-ku waj is-Ia 
lady.DEF.F and boy-DEF.MNQVI OCLthey self-wi th 
"The girl and the boy hide from others." 

t{lI11n-t-aa-n. 

hide-MJD-PRS-3r 

S£0I18105 
mar-ka aj is-Ia t/wlIl-I-aa-n laba sabab-ood baa c/ar-d-a. 
timepoint-DEFM they self-with hide-M1D-PRS-3p two reason-P AX happen-3SF-PRS 
"When they hide, two optional things may happen." 

S£0I18106 
in oj guulajs-t-aa-n 00 aj is-fa tag-aa-n 
QNf they win-MtD-PRS-3p and they self-with go-PRS-3P 
"That they managed to escape together." (the other option being to be caught) 

SEOII8107 
kol haddii la is-Ia taga-na walia la kaliajn-aj-aa ... 
occasion if CNi self-with gO.MOD-CO'll R:C O:-JE take. tNF-PRG-PRS 

wali-gee-da gaba(/a kol-ka la-ga 
protector-heLM-DEF.F Jady.DEF occasion-DEFM (X\JE-from 

kaneejo, ... 
takenout.MOD 
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lili ijo laban ac{i /00/ baa 10 wad-aj-aa. 
six and ten sheep outdoorgrazing FOC CNE continuc-PRG-PRS 
"If the two individuals managed to escape, they wi ll go to a far away place from the girl's parents." 

SEOl18108 
kol-kaas-ull sugnaall-aj-aa-j-oo 
occasion-C6T.M-fOChe engagcmcnt-DEFM.N:tv1 certain.INF-PRG-PI&Ell..CONJ 
"Then, the engagement will be certain." (it is taken for granted) 

lIlarna-ha gabac{a la sao lIleilerin-aj-aa lI1asaa/aa la j-ic{aah 
meaning-DEF lady.DEF ONE VINf engagement.INF-PRG-PRS elope.Ke ONE El'-say.PRS 
"That means, the girl and the boy will be engaged. It is called ",asaa/o 'c1ope' (by going to a distant place)." 

SEDll 8109 
koas-i lIlasaa/a-da ail ijo kaa geed/ac{iisi-ga ail JUIi U kala ban-aa gllllr-kli. 
C6f.M-NOM eIOpe-DEF.F be and C6f.M treesiUing-DEF.M be FOChe for apart out-PRS marriage-DEF.M.NOM 
"The marriage is categorized into ",asaajo 'e1obe' (also meaning labali 'elope') and geed/ac{iisi 's itting under a 

trec'," 

SEO\l8\10 
lIlar-kaa wanaj ku kala nasilan j-iilii-n 
timepoint-C6f.M roc. they at apart different El'-be.PRS-3p 
"These two differ from each other (in terms of dowry)." 

SEO\l8111 
geedjizc{i-gu-na lioolo badan bUll lee-j-ah-aj. 
treesittmg-DEFM.J\1Q\Jf-3nd livestock many FCX.:he own-EJ>-he-PRS 
"In the geedJac{i, a lot of livestock is paid." 

SEDl I81l2 
kan la is-Ia ban-aa-na ee la is-la c{uull-t-aa-na, ... 
PRXM ONE self-with out-PRS-and CONJ CX\£ self-with hide-MID-PRS-and 
"The latter one, where the individuals elope and hide themselves from others," ... 

ixtijaar-kaa-ga waliaad heJaad 
choice-M.yoU-DEF.M FOC.you found .MOD.you 
"it is one's choice to pay what one has got," 

mar-kaa ileen gaba</ii baad 
timepoint-J))'TM because lady.ANPH FOC.you 
"since onc has the girl in one's hands." 

siin-aj-s-aa 
give.INF-PRG-2s-PRS 

garan-ta ka-ga /taj-sQI-t-aa-j-e. 
hand-DEFF from-at hold-MtD-2s-!'RS-EP-OO'IJ 
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APPENDIXB 

Informants 
No NAME AGE BIRTHPLACE RESIDENCE 
1. Shafee' Ow Yusuf 61 Amadle, Jigjiga, Faafan Zone, Jigjiga 
2. Mohamed Jaama' 40 Amadle, Jigjiga, Faafan Zone, Jigjiga 
3. Deyr Faarah 54 Kebri-Beyah, Faafan Zone Jigjiga 
4. Najiib Abdihakin Reyed 12 Kebri-Beyah, Faafan Zone Jigjiga 
5. Abdulahi Sofe 32 Kebri Deher, Korahey Zone, Jigjiga 
6. AhmedShaafi Abdullahi 30 Awaare, Jarar Zone Jigjiga 
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